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СЕМИНАР 1
Определение перевода 
1. Дайте свое определение перевода. 
2. Прочитайте все определения перевода. Распределите их по следующим группам:

	Перевод – межъязыковое перекодирование
	Перевод – полная передача содержания текста
	Перевод – передача коммуникативного эффекта оригинала

	
	
	


3. Прочитайте определение Колера. Согласны ли вы с ним?

Прочитайте выдержку из перевода Ч.Диккенса, соответствующий требованиям, вытекающим из данного определения Колера:

«В верхней комнате одного из домов, в большом доме, не сообщавшемся с другими, полуразрушенном, но с крепкими дверьми и окнами, задняя стена которого обращена была, как описано выше, ко рву, собралось трое мужчин, которые, то и дело бросая друг на друга взгляды, выражавшие замешательство и ожидание, сидели некоторое время в глубоком мрачном молчании».

Все ли устраивает вас в этом переводе?

4. Прочитайте определение перевода, данное Ю.Найда и Ч.Табером. Согласны ли вы с ним?

Прочитайте перевод известной песни Р.Бернса, выполненный С.Маршаком. Сопоставьте оригинал и перевод.
	Should old acquaintance be forgot,
and never brought to mind ?
Should old acquaintance be forgot,
and old lang syne ?

CHORUS: 

For auld lang syne, my dear,
for auld lang syne,
we'll take a cup of kindness yet,
for auld lang syne. 

And surely you’ll buy your pint cup !
and surely I’ll buy mine !
And we'll take a cup o’ kindness yet,
for auld lang syne.

CHORUS 

We two have run about the slopes,
and picked the daisies fine ;
But we’ve wandered many a weary foot,
since auld lang syne.

CHORUS 

We two have paddled in the stream,
from morning sun till dine† ;
But seas between us broad have roared
since auld lang syne.

CHORUS 

And there’s a hand my trusty friend !
And give us a hand o’ thine !
And we’ll take a right good-will draught,
for auld lang syne.
	Подстрочник:

Разве возможно, чтоб старинная дружба позабылась навсегда? Разве можно её забыть, пусть даже это и было так давно? Так выпьем за старое доброе время, дружище, за старое доброе время! Выпьем же за те давно минувшие дни!
И ты поднимешь свой бокал, а я подниму свой, и мы выпьем ещё с тобою за доброе старое время. Мы с тобой бегали вдвоём по склонам холмов, срывали одуванчики и маргаритки, и мы не жалели наших ног в те далёкие времена. Так выпьем за старое доброе время, дружище, за старое доброе время! Выпьем же за те давно минувшие дни!
Мы с тобою целыми днями плескались в ручье, пока ревущие волны не разделили нас — в те далёкие времена. Возьмёмся же за руки, мой верный друг, и глотнём хорошенько. Так выпьем за старое доброе время, дружище, за старое доброе время! Выпьем же за те давно минувшие дни!
Забыть ли старую любовь

И не грустить о ней?

Забыть ли старую любовь

И дружбу прежних дней?

За дружбу старую - до дна!

За счастье прежних дней!

С тобой мы выпьем, старина,

За счастье прежних дней.

Побольше кружки приготовь

И доверху налей,

Мы пьем за старую любовь,

За дружбу прежних дней.

За дружбу старую - до дна!

За счастье юных дней!

По кружке старого вина -

За счастье юных дней.

С тобой топтали мы вдвоем

Траву родных полей,

Но не один крутой подъем

Мы взяли с юных дней.

Переплывали мы не раз 

С тобой через ручей.

Но море разделило нас, 

Товарищ юных дней...

И вот с тобой сошлись мы вновь.

Твоя рука - в моей.

Я пью за старую любовь,

За дружбу прежних дней!




Передает ли перевод Маршака весь содержательный объем оригинала? Что он передает? Как вы думаете, равноценно ли воздействие перевода песни на русскоязычную аудиторию воздействию оригинала? 

Что важнее в данном случае: содержательная точность и полнота или ритм?

5. Прочитайте текст Chuck Palahnick. Fight Club (в конце методички) и несколько вариантов его перевода.  Чем обусловлен различный подход переводчиков к переводу названий аэропортов и городов?

6. Переведите текстовые фрагменты. Сравните Ваш перевод и перевод «соседа».  В чем отличие? Чем обусловлено различие?
1) The 3rd Baron Lord Selsdon said that “after deep research” he had broken down his fellow peers and peeresses into four categories:

Bought their way in

Wormed they way in

Screwed their way in

And – how did THEY get in? (Daily Mail)

2) “Wedding dress size 16 - £75. Worn once, Big mistake.” (local paper) 

3) Good. Better. Best.
Never let it rest, until your good is better and your better is best. (спортивная кричалка)
7. Прочитайте письмо-приглашение, переведенное гражданином Тайваня на русский язык (пунктуация и орфография сохранены). Правильно ли письмо переведено? В чем ошибка переводчика? Что переводчик не учитывал при переводе? Предложите свои формулировки.

Уважаемые Господа, добрый день!

Мы, компания K&H из Тайваня, ведущий производитель и экспортер электронного учебного оборудования, измерительных приборов и электронных компонентов в Тайване. В целях ознакомления с нами, посетите, пожалуйста, наш веб-сайт.

С найбольшой радостью Вам сообщить что мы собираемся поехать в Россию с 27 сентября до 7 октября, чтобы посетить дорогих клиентов. Нам было бы желательно с Вами встретиться.

Мы также планируем принять участие в выставке «Образовательная среда - 2007»!

Сообщите нам, пожалуйста, какой день и какое время Вас устроят для встречи в течение этого периода. Мы будем поставлять эту драгоценную возможность встречи с Вами прежде всего в наш план.

У нас будет большой стенд тоже на выставке в Тайване….

Добро пожаловать в Тайвань и в наш стенд!

Если Вам нужна наша помощь по приглашению, визе и всем другим, пожалуйста, обратитесь. Мы будем с удовольствием оказывать Вам все помощи как просите.

Ждем Вашего ответа.

В найлучшим пожеланием,

Денис

K&H Тайвань
8. Прочитайте CV, составленное гражданином Пакистана (пунктуация и орфография сохранены). Правильно ли написан документ? В чем ошибка автора документа? Что автор не учитывал при переводе? Предложите свои формулировки.

Profile

Name: Muqtada Khan

Pet Name: Kenzee a Green

Marital Status: Married with two childrens

Education: Graduate from Karachi University (Pak)

Extra Qualification skills in: over all communication, administration. Marketing management, tele marketing, teaching in IELTS/Spoken English, education councilling and education director.

Working History: as I been utilizing my knowledgeable expertize skills in, Australia, USA, England, Canada Europeaon Region, Hong Kong plus Pakistan as well.

Experience: almost about 18 years with the fabulous achievement.

Remarks: as job chance given to furnish my remarkable expertise to achieve curious goals as I used to be done.

Hobby: all rounder cricket player, writer, reader, used to be working as a full time volunteer about 5 years in education and different departments, explorer and try to being good human as helper as well.
9. Читайте и переводите предложение за предложением.

Greyhound is the fastest in its breed. 

It runs smoothly its routes and always comes first. 

This year Greyhound enters into extended competition.

The goal is to sustain its title of Number 1 in transportation services.

Taking a gamble on the success of the competition,

the company applied for getting the right to be 

the official transportation carrier at the World’s Fair in Chicago.
Охарактеризуйте данный текст: стиль, жанр. Отредактируйте свой перевод с учетом этих характеристик. Что Вы изменили? Можно ли было избежать этих ошибок?

10. Переведите предложенный текст от начала до конца, по предложению. 

We got tougher. We got stronger. Life seems tougher, all right. Look at those gasoline prices!

And just thinking about the traffic could give you a miserable headache! But fortunately, there’s Extra Strength Excedrin to help fight the pain.

With the two most powerful pain relievers you can buy. And then a third ingredient that may make them both work even harder. 

Extra Strength Excedrin. Nothing you can buy is stronger or works harder on your headache. Absolutely nothing.

Закончив перевод, просмотрите текст еще раз и определите его стиль/жанр. Правильно ли Вы сделали перевод? Так ли необходимо и целесообразно перед переводом просматривать текст?
11. Прочитайте отрывок из текста и определите, что необходимо учитывать при переводе данного отрывка/текста. 

Talmy suggests that the cognitive representation provided by language can be divided into lexical and grammatical subsystems. Consider the following examples:

(14)The hunter tracked the tigers.

Notice that certain parts of the sentence in (14) – either whole words (free morphemes), or meaningful subparts of words (bound morphemes) – have been marked in boldtype. What happens when we alter those parts of the sentence?

(15) a. Which hunter tracked the tigers?

        b. The hunter tracks the tigers.

        c. Those hunters track a tiger.

All the sentences in (15) are still about some kind of tracking event involving one or more hunter(s) and one or more tiger(s). What happens when we change the ‘little’ words like a, the and those and the bound morphemes like –ed or –s is that we then interpret the event in different ways…
12. Сравните текст оригинала и текст перевода, скажите, верную ли стратегию выбрал переводчик при переводе выделенных слов/морфем.

Талми предполагает, что когнитивная репрезентация, создаваемая языком, может быть разделена на лексическую и грамматическую подсистемы. Рассмотрим следующие примеры:

(14) Этот охотник выследил тех тигров.

Заметим, что некоторые части предложения (14) – как целые слова (свободные морфемы), так и значимые части слов (связанные морфемы) – выделены жирным шрифтом. Что произойдет, если мы изменим эти части предложений?

(15) а. Какой охотник выследил тех тигров?

        б. Этот охотник выслеживает тех тигров.

        в. Те охотники выслеживают какого-то тигра.

Все предложения (15) рассказывают о каком-либо процессе выслеживания, включающем одного или более охоника(ов) и одного или более тигра(ов). Когда мы изменяем местоимения, такие как этот, тот, какой-то и связанные морфемы, например –л-, -ива-, -и, -ют, -ет, меняется и интерпретация события, описанного в предложении…

13. Внимательно прочитайте отрывок из текста и скажите, какую задачу автор оригинала поставил перед переводчиком. Исходя из этой задачи, определите стратегию переводчика при переводе данного отрывка.
The examples below contain idiomatic constructions. If you are a non-native speaker of English, you may need to consult a native speaker or a dictionary of idioms to find out the idiomatic meaning. In the light of our discussion of example (6), try changing certain aspects of each sentence to see whether these examples pattern in the same way. For instance, what happens if you change the subject of the sentence (for example, the presidential candidate in the first sentence)? What happens if you change the object (for example, the towel)? It’s not always possible to make a sentence passive, but what happens to the meaning here if you can?
(a) The presidential candidate threw in the towel.

(b) Before the exam, Mary got cold feet.

(c) She’s been giving me the cold shoulder lately.

(d) You are the apple of my eye.

(e) She’s banging her head against a brick wall.

14. Прочитайте перевод этого отрывка. Справился ли с поставленной задачей переводчик?

Приведенные ниже примеры содержат идиоматические конструкции. Если русский язык для вас неродной, вам, возможно, придется проконсультироваться с носителем языка или со словарем идиом, для того чтобы определить идиоматическое значение. Учитывая наши обсуждения примера (6), попытайтесь изменить определенные аспекты каждого предложения так, чтобы определить, построены ли эти примеры по той же схеме. Например, что произойдет, если вы измените субъект предложения (к примеру, кандидат в президенты в первом предложении)? Что произойдет, если вы измените объект (например, руки)? Не всегда можно сделать предложение пассивным, но как изменится значение, если это можно сделать?

(1) Кандидат в президенты опустил руки.

(2) Перед экзаменом у Маши поджилки тряслись.

(3) Она била баклуши на работе.

(4) Ты попался на удочку мошенников.

(5) Она довела себя до белого каления.

15. Проанализируйте текст на предмет возможных трудностей перевода. Предложите пути преодоления этих трудностей? 

David Crystal. Language and the Internet.

The language of the subject line, however, has received a great deal of attention. Because it is the first thing that the recipient receives, along with the sender’s name, it is a critical element in the decision-making over what priority to assign to it or whether to open it at all. A great deal of junk-mail, if not automatically filtered out, is known to be junk only because of the subject description. Subjects such as ‘Free Life Forever’, ‘Win $31,000,000 dollars and a PT Cruiser!’, and ‘Confidentiality Assured!’ can be confidently categorized as junk, as can most messages whose subject is in capitals throughout (‘Do YOU HAVE THE YEN TO BE A MILLIONAIRE?’, ‘DON’T GO TO SLEEP WITHOUT READING THIS’) or which have certain words emphasized (‘Technology for YOU’, ‘For Serious Marketers ONLY!’). For messages which do not fall within this category, other considerations apply. …… subject lines need to be very specific, otherwise they will not be easy to retrieve at a later date: among the messages in my folder are some with the subject ‘Your message’, ‘Reply to letter’, and ‘Re:visit’, none of which are going to be helpful should occasion to search out a specific thread of messages arise. ‘Writing a subject line with real oomph’ is the heading in one usage manual, and as long as a reasonably broad notion of oomphiness is permitted, I have no problem with that.

16. Просмотрите текст ИЯ и несколько вариантов перевода студентами (авторские пунктуация и орфография сохранены). Какой вариант перевода наиболее полно отражает текст ИЯ? Почему?

ТЕКСТ №1

12.2. Without Cause

The Company may terminate Executive’s employment hereunder at any time without cause, provided, however, the Executive shall be entitled to severance pay in the amount of [NUMBER] weeks of Base Salary in addition to accrued but unpaid Base Salary and accrued vacation, less deductions required by law, but if, and only if, Executive executes a valid and comprehensive release of any and all claims that the Executive may have against the Company in a form provided by the Company and Executive executes such form within [NUMBER] days of tender.
№1. Без причины (имеется в виду увольнение)

Компания в силу договора может уволить Исполнителя в любое время и без причины, но Исполнителю будут предоставлены оплата в размере начальной зарплаты в течении  ______ недель, и не будут предоставлена оплата на отпуск. По закону Исполнителю будет произведен меньший вычет из оплаты, но если только он предоставит достоверный и исчерпывающий ответ на все требования, которые могут появится у Исполнителя по отношению к Компании в течении ____ дней. С исполнения выполнения пункта в силу.

№2. 12.2. Прекращение договора без объяснения причин

В силу настоящего договора Компания вправе прервать трудовые отношения с Исполнителем в любое время и без объяснения причин. В этом случае Компания обязуется возместить Исполнителю выходное пособие в размере начисленного, но не выплаченного оклада за _____ недель, а также начисленных отпускных за неиспользованный отпуск, полагающийся Исполнителю по закону, с учетом всех полагающихся по закону вычетов. Возмещение выходного пособия происходит только в том случае, если Исполнитель предоставил полный и надлежаще оформленный отказ от всех требований, которые может иметь Исполнитель по отношению к Компании. Отказ должен быть оформлен на основании специальной формы, предоставленной Компанией, в течение ____ дней действия этого предложения.

ТЕКСТ №2

THE CHILD WHO DRINKS MORE THINKS MORE. One of the best ways to keep a young mind switched on is to keep it hydrated. Which means drinking plenty of water. In fact some experts say that young children  need as much  as eight glasses a day. The problem is some children think water is either boring or tasteless. Fortunately there is now a simple solution: New Robinsons Fruit Shoot H2O. Made with spring water and natural fruit flavours, it’s a taste your children will love. And it could just help them stay brighter for longer. NEW THINKING, NEW DRINKING!

№1. Чем больше ребенок пьет, тем он лучше думает. Один из лучших способов для молодого ума это оставлять ребенка гидрированным. Что в свою очередь значит, что ребенок должен пить много воды. Ученые говорят, что молодому организму необходимо принимать по 8 стаканов родниковой воды. Основная проблема заключается в том, что некоторые дети не особо любят воду, т.к. она безвкусна. К счастью существует решение. Это фруктовый Н2О Робинзонов. Он сделан из родниковой воды с натуральным фруктовый вкусом. Это вкус который ваши дети точно полюбят. И это так же позволит оставаться веселыми дольше.

БОЛЬШЕ ПЕЙ. БОЛЬШЕ ДУМАЙ или ДУМАЙ ПЕЙ, НЕ БОЛЕЙ.

№2. Чем больше ребенок пьет, тем больше он думает!

Лучший способ заставить работать юный мозг – напоить ребенка водой. Это означает, что нужно пить ее как можно больше. Некоторые эксперты говорят о том, что ребенку нужно выпивать приблизительно восемь стаканов воды в день. Однако некоторые дети считают воду скучной и безвкусной. К счастью появилось простое решение этой проблемы: вода Нью Робинзонс Фрут Шут Н2О. Дети полюбят этот вкус воды, сделанной на основе ключевой воды и натуральных фруктовых экстрактов. Эта вода надолго поможет им остаться умными и сообразительными. НОВЫЕ НАПИТКИ – НОВЫЕ МЫСЛИ!

№3. Пей больше – думай проще!

Один из лучших способов поддержать молодые головы в тонусе – постоянно увлажнять их. А это значит пить много воды. По оценкам экспертов, детям требуется не менее 8 стаканов воды в день. Проблема в том, что некоторые дети считают воду скучной и невкусной. К счастью, есть простое решение: Новый Фрут-Шут Н2О от Робинзона! Создан из ключевой воды и натуральных фруктов. Ваш ребенок полюбит этот вкус. Он поможет сохранить бодрость надолго.

Новая вода – в тонусе всегда!

ТЕКСТ №3

2. The buyer hereby undertakes to accept the goods and pay for them in accordance with the terms of the contract.
3. It is agreed that identification shall not be deemed to have been made until both the buyer and the seller have agreed that the goods in question are to be appropriated to the performance of the contract with the buyer.
4. The buyer shall make payment for the goods at the time when and at the place where the goods are received by him.
5. The risk of loss from any casualty to the goods regardless of the cause thereof shall be on the seller until the goods have been accepted by the buyer.
№1. 2. Настоящим Покупатель гарантирует приобретение и оплату товара в соответствии со сроками, установленными данным договором.

3. Установление подлинности товара не считается совершенным до тех пор, пока Покупатель и Продавец не удостоверятся в том, что товар соответствует характеристикам, перечисленным в договоре с Покупателем.

4. Оплата товара производится непосредственно во время и на месте получения его Покупателем.

5. Ответственность за потерю товара по любой причине лежит на Продавце, до момента покупки товара Покупателем.

№2. 2. Покупатель настоящим берет на себя обязательство принять и оплатить товар в соответствии с условиями данного договора.

3. По обоюдному согласию сторон установление подлинности товара не считается завершенным до тех пор, пока обе стороны не согласятся с тем, что данный товар отвечает требованиям данного договора.

4. Покупатель должен оплатить товар по получении.

5. До тех пор, пока товар не получен покупателем, любые риски, связанные с возможным нанесением ущерба товару, возлагаются на продавца.

ТЕКСТ №4

During the course of the audit, the auditor is likely to identify various issues which will be of interest to those who are in charge of and control the entity. Often there will be no distinction between the management team who look after the day to day operation of the business and those who have overall responsibility for the running of the entity. However, particularly in large organisations, the management of the entity may be divided from “those charged with governance” and therefore the auditor needs to ensure that all relevant information has been communicated on a timely basis to the appropriate people. 

№1. В течение периода проверки, контролер, вероятно, определяет различные вопросы, которые будут касаться тех, на кого возложена обязанность по выполнению какого-либо вида деятельности и осуществлению контроля за объектом. Просто не будет различий между администрацией, которая следит за повседневным ведением бизнеса и тех, на ком лежит полная ответственность за управление организацией.

Однако, в особенности крупных организаций, правление организации может быть поделено на тех, кто ответственен за управление и, следовательно, на контролера, которому необходимо обеспечить, чтобы вся необходимая информация была передана своевременно соответствующим лицам.

№2. В процессе проведения проверки аудитор может выявить различные нарушения, которые окажутся в компетенции тех, кто возглавляет и контролирует деятельность организации. Часто полномочия руководителей, отвечающих за текущие операции компании, и тех, кто осуществляет общее управление организацией, не разделены. Однако руководители могут осуществлять управление независимо от «имеющих власть», особенно в больших организациях. Поэтому аудитор должен обеспечить своевременное доведение всей необходимой информации до уполномоченных сотрудников.

№3. При проверке документов аудитор вероятно идентифицирует разные проблемы, которые будут представлять интерес тем, кто является ответственным за контролирование юридического лица. Часто не будут никакого различия между управленцами, кто постоянно заботится о работе бизнеса и теми, у кого есть полная ответственность за управление юридическим лицом.

Однако частично в больших организациях управление юридическим лицом может быть отделено от «обвиненных в управлении» и поэтому аудитор должен гарантировать, что вся информация, относящаяся к делу, была своевременно сообщена соответствующим людям.

№4. В ходе аудиторской проверки задача аудитора состоит в том, чтобы определить узкие места и вопросы, которые будут представлять интерес для тех, на ком лежит ответственность и кто по сути осуществляет руководство. На практике нередки случаи, когда отсутствует четкое разграничение между управленческой командой, которая отвечает за текущую деятельность и теми, кто несет ответственность за деятельность предприятия от начала и до конца. Тем не менее, особенно в больших организациях, топ-менеджеры могут идти в разные стороны с теми, кто занят текучкой, в связи с чем аудитору необходима уверенность, что вся значимая информация в основных позициях доходит до тех, кому она предназначена.

ТЕКСТ №5.

Dear Sirs,

When we attended the International Electronics Trade Fair in London last month, we visited your stand and saw a very interesting demonstration of your automatic high-security garage doors. The ability to drive straight in and out of your garage from the comfort of your car, as well as your emphasis on theft protection, appealed to us. We believe that there is a ready market for this in the United States. 

Our company is a wholly owned subsidiary of the International Zetax Corporation, well-known in the security and theft prevention industry. 

№1. Дорогие Господа,

Когда мы уделили внимание Международной торговой Ярмарке в Лондоне в день Св.Варфоломея, которая состоялась в прошлом месяце, то мы посетили ваши стенды и увидели очень интересную демонстрацию ваших автоматических высокобезопасных дверей для гаражей. Способность въезжать прямо во внутрь гаража и выезжать из него для комфорта и удобства Вашего автомобиля, так же хороша как сделанный акцент на защите от краж, все это привлекло нас. Мы надеемся, что у вас уже готов рынок сбыта для этих товаров в Соединенных Штатах Америки.

Наша компания полностью овладела дочерней компанией под названием Интернэшнел Зетакс Корпорэйшн, хорошо известный в промышленности, которая занимается производством товаров для безопасности и предотвращения краж.

№2. Уважаемые Господа,

В  прошлом месяце в Лондоне проходила международная ярмарка по продаже электронной техники. В ходе посещения мы обратили внимание на ваш стенд и увидели очень интересную демонстрацию автоматических дверей для гаража высокой надежности. Нам очень понравилась возможность прямого въезда и выезда с комфортом, а также Ваш акцент на защиту от взлома. Мы верим, что в США на подобное изобретение обязательно будет спрос.

Наша компания является филиалом и целиком принадлежит Интернешнл Зэтакс Корпорейшн, известной в производстве товаров, обеспечивающих безопасность и надежность для различных вещей.

ТЕКСТ №6. 

It ought to be a surprise to find vodka so widely used as a cocktail base. After all, in most of its manifestations it is just a plain, simple, ultra-purified neutral spirit that may leave a smouldering burn in the throat, but actually tastes of fresh air. But then that is half its appeal.

Recent generations of younger drinkers have seized on vodka as their tipple precisely because it doesn't have the kind of assertively rich flavours that the darker spirits, such as brandy, dark rum and whisky, all possess. Even more than white rum or silver tequila, vodka insinuates itself in with whatever it is being mixed with, camouflaging itself like a chameleon.

№1. Должно быть удивительно находить, что водка так широко используется как основа для коктейля. В конце концов в большинстве ее проявлений это всего лишь обыкновенный ультра-очищенный нейтральный напиток, который может оставить после себя в горле чувство пылания огня, но на самом деле это чувство свежести. Но это всего лишь часть ее привлекательности. Современной поколение выпивающих молодых людей определяют водку как определенно свой спиртной напиток, потому что она не имеет насыщенного аромата таких темных алкогольных напитков, как коньяк, черный ром и виски, которые им обладают. Даже в большей степени чем белый ром или серебряная текила водка не имеет вкуса при изготовлении коктейля, она не имеет такие качества, которые похожи на хамелеон.

№2. Выявление того факта, что водка является такой широко используемой основой коктейлей, должно быть сюрпризом. В конце концов, во многих своих проявлениях это всего лишь обыкновенный, простой, сверхочищенный нейтральный алкогольный напиток, который может оставлять медленно затихающее жжение в глотке, но в действительности имеет вкус свежего воздуха. Но это составляет только половину ее привлекательности.

Последние поколения молодых людей алкоголиков ухватились за водку в качестве именно их напитка, потому что она не имеет слишком богатого аромата, которым обладают все более темные напитки, такие как бренди, темный ром и виски. Даже больше, чем белый ром и серебряная текила, водка сама намекает, что с чем бы она ни была смешана, она маскирует себя как хамелеон.

ТЕКСТ №7.

Cool down this summer with nice, refreshing ices

Nothing sums up summertime like ice cream – a perfect partner for a sunny day, and an easy way to cool down. Whatever your age, no one is immune to the feel-good factor of ice cream and lollies. With the new Wall’s Kids Promise, these tasty treats are something the whole family can enjoy.

Wall’s Kids range are loved from the playground to the beach. All the ices in the Walls’ Kids range are free of artificial colours and flavours, contain restricted amounts of sugar and include calorie per portion information clearly marked on the packs.

№1. «Понизь градус» этого лета с Walls’ Kids!
В жаркий день ничто так не освежает, как порция холодного мороженого – лучшего друга солнцепека. Привлекательности мороженого и сладостей все возрасты покорны! Именно поэтому новые вкусы от Walls’ Kids  оценят все члены Вашей семьи.

Ассортимент Walls’ Kids полюбит любой от мала до велика. Все сорта мороженого Walls’ Kids не содержат искусственных красителей и вкусовых добавок, в них мало сахара, а информация об энергетической ценности есть на каждой упаковке.

№2. Съешь мороженое, скажи жаре нет!

Знойным летним днем ничто не освежит лучше, чем мороженое. От мала до велика – никто не устоит перед соблазном попробовать наше мороженое! Новый Walls’ Kids Promise понравится всей семье!

На детской площадке, на пляже – везде наслаждаются мороженым Walls’ Kids. Мороженое Walls’ Kids не содержит красителей и вкусовых добавок, в нем совсем мало сахара, а на каждой упаковке есть информация о калорийности продукта.

№3. Этим летом освежись – Прохлады вкусом насладись!

Ничто так не ассоциируется с летом, как мороженое – превосходное лакомство, сопровождающее нас в жаркие дни и охлаждающее наш пыл. Сколько бы лет Вам ни было, Вы не сможете устоять перед соблазнительным пломбиром или леденцами. Вместе с новыми лакомствами Уолл Кидс Промис наслаждение вкусом разделит вся ваша семья!

Уолл Кидс любят везде: на игровых площадках и пляжах. В состав лакомства не входят искусственные красители и вкусовые добавки, а содержание сахара не превышает допустимой нормы; кроме того, на каждой упаковке присутствует информация о калорийности продукта.

ТЕКСТ №8.
The best mornings start with Warburtons.

You can never tell what the day will bring. But with a tasty breakfast inside you, you’ll be ready for anything.

A slice or two of piping hot Toastie drizzled with honey will set you up nicely and is ready in no time. Toastie is just one of the ways that Warburtons make breakfast so much better. Tuck into a delicious and warming breakfast every day of the week with the Warburtons breakfast range.

№1. Лучшее утро начинается с «Варбатонс». Ты никогда не знаешь, что принесет тебе новый день. Но когда у тебя внутри вкусный завтрак – ты готов ко всему.

Кусочек или два свежего, горячего, местами обжаренного тоста с медом, возвысит вас на вершину блаженства. Тосты это лишь один из вариантов самых лучших завтраков «Варбатонс». Окунайтесь в сладкий, теплый завтрак каждый день в неделю, с сетью завтраков от «Варбатонс».

№2. Самое лучшее утро начинается с Варбёртонсами. Ты никогда не можешь знать, что принесет с собой день. Но когда ты начинаешь день с вкусного завтрака, ты будешь готов ко всему.

Один или два очень горячих ломтика хлеба с медом доставят настоящее наслаждение и готовятся удивительно быстро. Тоастай не только один из способов, которые делают завтраки Варбёртонов такими вкусными. Уплетайте восхитительные и теплые завтраки каждый день с ….

.№3. Лучшее начало дня с «Варбартонс». Вы когда-нибудь говорили себе, что вас ожидает завтра? С вкусным завтраком вы будете готовы ко всему!

Один или два тоста в сочетании с медом с пылу с жару придадут вам бодрости и энергии на весь день!

Тосты «Варбартонс» - сделают ваш завтрак по-настоящему вкусным. Сладкие мгновения на каждый день вам обеспечат завтрак «Варбартонс»!

№4. Лучшее начало дня с завтраками от Уорбертонс. Никому неизвестно, что принесет нам новый день. Вы будете готовы ко всему, вкусно позавтракав с утра.

Горячие ломтики Тости с медом настроят вас на отличный день, более того они готовятся считанные минуты.

Тости не единственный продукт, которым Уорбертонс делает ваши завтраки лучше. Окунитесь в восхитительный мир горячих завтраков вместе с Уорбертонс.

ТЕКСТ №9.

There is little consensus as to what effect the AIDS epidemic will have on fertility rates in sub-Saharan Africa. An increase in infant mortality in countries with generalized epidemics is probably due to HIV (Hill et al. 2001). Cameroon has experienced an increase in infant mortality from 64.3 deaths per 1000 live births in 1991 to 77.0 in 1998, remaining high, at 74.1 per 1000 in 2004 (Balepa et al. 1992). Parental perceptions of high infant and child mortality tend to result in insurance behaviour that causes fertility to be higher than when child survival is greater.

№1. Этот маленький отрывок посвящен последствиям распространения эпидемии СПИД в Африке с повышенной рождаемостью. Увеличение подростковой смертности в странах, где процветает эпидемия связано еще и с Вич-инфекцией. (Хилл, данные по 2001год). В Камеруне по полученным данным подростковая смертность возросла с 64,3 смертельных случаев на 1000 человек в 1991 году до 77 смертельных случаев на 1991 год, оставаясь высокой на 2004 год – 74,1 человек. (Балена, 1992 г.) Родительское восприятие высокой подростковой и детской смертности стало результатом более острожного поведения, которое (аморальное поведение) в свою очередь стало причиной распространения болезни, ведь детская жизнь бесценна.

№2.Существует связь между эпидемиями СПИДа и уровнем рождаемости в странах Африки южнее пустыни Сахара. Рост смертности среди новорожденных в странах с неблагоприятной эпидемиологической обстановкой вероятно связан с ВИЧ инфекцией (Хилл, 2001). В Камеруне происходит рост смертности среди новорожденных с 64,3 смертей на 1000 родившихся в 1991 до 77.0 в 1998, оставаясь высоким в 2004 – 74,1 смертей на 1000 родившихся (Балена, 1992). Родительское восприятие высокой детской смертности и смертности новорожденных ведет к изменению отношения к вопросу деторождения, формируется понимание того, что рождаемость будет выше когда детской смертность будет ниже.

17. Прочитайте текст и проведите анализ текста  в соответствии с предложенными вопросами.
1) Какие фоновые знания необходимы для перевода данного текста? Приведите примеры выражений из текста, отражающих различия в восприятии бытовых вещей американцами и русскими. Каковы Ваши действия при переводе данных слов, выражений? 

2) Приведите примеры из текста тех словосочетаний, предложений, эквивалентных соответствий которым в русском языке нет. Какого рода изменения потребуются при переводе данных словосочетаний, предложений? 

3) Приведите примеры метафор из текста. Каким образом следует осуществлять перевод этих метафор?

4) Приведите примеры идиоматических выражений из текста. Какую тактику следует применить при переводе данных идиоматических выражений?

5) Какие грамматические конструкции являются характерными для данного текста? Чем это вызвано?

6) В чем заключается роль артикля в выражениях the $500, 000 you can afford to pay и a $467,000 Minneapolis home? Каким образом функция артикля в данных выражениях повлияет на перевод?

7) Приведите пример конверсии существительного в глагол из данного текста. В данном случае какова будет тактика перевода?

8) Прокомментируйте семантику таких конструкций, как $467,000 still buys a lot more…, $500,000 might buy you a starter house in a lower-middle- or middle-class neighbourhood… Каким образом данная конструкция коррелирует с нормами русского языка? Дайте вариант перевода данных предложений.
9) Определите другие трудности, с которыми переводчик может столкнуться при переводе данного текста. С чем данные трудности связаны?

10) Приведите примеры реалий из текста. Какова тактика перевода данных слов, выражений?

11) Реципиент текста перевода – мужчина/женщина 30-35 лет с высшим образованием или школьник (5 -7 класс), который готовит доклад о разных городах Америки. Каким образом два разных типа реципиента повлияют на перевод текста? 

10 Reasons Why Moving Might Not Make You Richer

by Amy Fontinelle
If you own a home in a high-cost-of-living city, it can be depressing to think about how much more house you could afford in a less expensive area. Your out-of-town friends and relatives might even think you're crazy for spending so much. "You could have a mansion where I live for that price!" they exclaim. 
However, you and they might be surprised to learn that the $500,000 you can afford to pay for a home in a high-cost-of-living city, such as New York, San Francisco or Honolulu won't always translate to $500,000 you could spend on a home in Baton Rouge, Phoenix or Missoula. This article will explore 10 reasons why housing in lower-cost-of-living cities isn't necessarily as much of a bargain as it seems. Before uprooting your life, evaluate these items for the different cities you are considering and make sure the financial benefits of moving will be as large as you think.
Heating and Cooling Costs 

If your high-cost-of-living city has a moderate climate (think Los Angeles or San Francisco), your energy bills are probably significantly lower than what your friends in Minneapolis pay to heat their homes in the winter or what your friends in Little Rock pay to cool their homes in the summer.  

Not having to spend as much money on heating and air conditioning frees up more money to spend on a house. At 6% interest, an extra $100 a month translates to an extra $16,500 in purchase price; an extra $200 means $33,000. If you can afford a $500,000 San Francisco home, you might only be able to afford a $467,000 Minneapolis home. 
Of course, $467,000 still buys a lot more house in Minneapolis. Also, this scenario could work in reverse if you were moving from cold and expensive New York City to warmer and less expensive Atlanta. 
Property Taxes 

Property tax rates vary significantly among cities (and sometimes within cities). 2008 rates include 1% in Los Angeles, 2.5% in Houston and a whopping 12.1% in New York City. Property taxes are based on the home's assessed value, so a home that is assessed at $500,000 would have annual property taxes of $5,000 in Los Angeles, $16,000 in Houston, and $60,500 in New York City. 
However, a home that would be assessed at $500,000 in one city might be assessed at a higher or lower amount in another city. Each city has its own formulas for determining the value of a property. Before you move, find out what the property tax rate is and how home values are assessed in the area you're considering relocating to. 
Home Maintenance Costs 

Your friends may be able to afford a McMansion for the same price as your bungalow, but with a house that is two or three times larger, you can expect to see many bills that are two or three times larger. Examples of expenses that will increase with size are: home maintenance, repairs, lawn care and landscaping, homeowners insurance premiums. 

Unlike your mortgage, these expenses don't go away one day they'll be around for as long as you live in the house. Your big mortgage may be expensive now, but the other costs associated with maintaining a smaller home will always be relatively low. 
Furnishing Costs 

Bigger houses require more furniture - well, they don't require it, but few people like to have empty rooms in their homes. And if you buy your furniture new, the cost to furnish and decorate all that extra square footage can become significant. In fact, this is an area where some first-time homeowners get themselves into trouble financially. 
Remodeling Costs 

If you stay in your house for a long time (or even if you don't and you want to maximize your resale value), at some point you will probably end up doing some sort of remodel. And this isn't a bad idea - it can add value to your home. It is often a less expensive way to increase your satisfaction with your home than moving, which would force you to pay transaction costs, like broker fees and mortgage financing costs. 

Let's say you want to put hardwood floors in your living room, dining room, hallway and bedrooms. For a home where these areas occupy 1,000 square feet, this project will probably cost you a minimum (including installation) of $10,000. Double or triple the size of the house, and the remodel suddenly becomes much more expensive - maybe even prohibitively so. The same goes for a project like a kitchen overhaul - the bigger the kitchen, the more cabinets, countertop and tile you'll have to buy and the more the labor will cost to install everything. 
Average Age of Homes in the Area 

In many neighborhoods, most homes tend to be a certain age. In older neighborhoods, it's not uncommon to own a house that's over 100 years old. In newer areas, homes built in the last 50 years predominate. Unless a previous owner did major work to the home, the older the home is, the more major repairs it's likely to need. Older homes can need heating, ventilating and air conditioning (HVAC) upgrades, new windows and new plumbing, just a few potential major repairs.
Keeping Up With the Joneses 

If the same house price buys you into a nicer neighborhood in another city, it might also buy you into a lifestyle that you can't afford. 
In Washington, D.C., $500,000 might buy you a starter house in a lower-middle- or middle-class neighborhood where there will be little social pressure to do things that can blast through your disposable income. 
In Omaha, that $500,000 home may be in a posher neighborhood where it may be the norm to drive a luxury car, wear designer clothes or succumb to other expensive lifestyle choices, like joining the local country club, throwing lavish parties or sending the children to private school. 
Unfortunately, many people lack the psychological strength to remain impervious to these pressures.
Differences in State and Local Income Taxes 

Moving from a high-cost city to a low-cost city might not make you better off if the move results in higher taxes.  

If you live in Seattle, Washington; Manchester, New Hampshire or Anchorage, Alaska, the cost of housing will be on the higher side, but there is no state income tax. New Hampshire, Alaska, and Oregon also don't have a state sales tax. This means that, compared to people in more heavily taxed states, you'll have more money available to spend on housing, helping to balance out some of that higher cost of living. Permanent residents of Alaska receive a dividend of at least a few hundred dollars every year from the Alaska Permanent Fund. So, if you're moving from one of these no-tax states to a higher-tax state, you must factor this new cost into your budget. 

On the flip side, if you are moving from a city with a high cost of living and a high state tax rate to a city with a low cost of living and no state tax, you might find a real bargain, as long as you can get a good job in the new location. California's state income tax is between 8% and 9.3% for most people, and in New York City most people pay state taxes of 6.85% plus local taxes of around 3.6%. If people in these states moved to Tennessee, Florida, South Dakota, Nevada, Texas or Wyoming, they could see a real difference in the amount of money they have to work with and the amount of house they can afford. Remember, tax rates are subject to change, so be sure to check your jurisdiction for updates.
Transaction Costs 

If you want to move from high-cost Los Angeles to low-cost Des Moines, don't forget that selling one home and buying another will eat into your gains. You'll have to pay a 5-6% real estate agent's commission and closing costs on a new mortgage. Also, you'll probably put some remodeling money into the house you're selling to maximize the sale price and possibly into the new house to tailor it to your tastes.
Interest Rates 

Your friends with the $250,000 mortgage in Phoenix might be paying 10% interest, because that was the prevailing market rate at the time of their purchase, giving them a monthly mortgage payment of $2,194; meanwhile, you may have a $500,000 mortgage in San Jose, but if your interest rate is only 5%, because rates were lower when you purchased, your mortgage payment would be $2,684- just $500 more per month than what your friends pay.  

Of course, as with some of the other factors discussed above, the interest situation can also work in reverse and further intensify the difference between low- and high-cost cities: a $250,000 mortgage at 5% costs $1,342 per month, while a $500,000 mortgage at 10% costs $4,388 per month a difference of a whopping $3,046 per month.
Conclusion 

When it comes to the cost of owning a house, purchase price is far from the whole story. Your money may go further in a lower-cost-of-living city, but perhaps not as far as you think. Remember, cost isn't the only factor in deciding where to live: career, lifestyle and proximity to friends and family also play an important role. Before you uproot your life in search of greater financial security, do the detailed math for the locations in question and see what kind of financial change you're really looking at. Make sure the difference is significant enough to make your move worthwhile.

СЕМИНАР 2

Функции языка, типология текстов 

(концепции И.С.Алексеевой и К.Райс)

1. Назовите  и прокомментируйте компоненты акта речевого сообщения в соответствии с концепцией Р.Якобсона.

2. Перечислите функции языка по Р.Якобсону. Прокомментируйте каждую функцию. Каким образом функции языка соотносятся с компонентами акта речевого общения?

3. Р.Якобсон: «Чисто эмотивный слой языка представлен междометиями». Согласны ли Вы с этим утверждением? Прокомментируйте свое решение.

4. Какая функция языка является единственной функцией общей для птиц и людей? Прокомментируйте свой ответ.

5. Эта функция устанавливает тождество высказываний на данном языке. О какой функции идет речь?

6. Дайте другое название конативной функции и другое название эмотивной функции.

7. В чем состоит разница между эмотивной, поэтической и аппелятивной функциями? 

8. Заполните пропуск: «…..свободное отношение к форме речи получает эстетическое задание, пусть даже самое скромное. Это может быть и незатейливая шутка, и более или менее удачная острота, и каламбур, и разные виды тропов (сравнения, метафоры, перифразы и т.д.). Исследователи изучают факты языковой игры в разговорной речи и считают, что языковую игру следует рассматривать как реализацию ____________________функции языка».

9. Можно ли говорить о том, что определенные тексты характеризуются доминированием определенных функций? Так, например, научный текст всегда реализует референтивную функцию. 
10. Распределите предложенные языковые средства по следующим категориям:

	Когнитивная информация
	Оперативная информация
	Эмоциональная информация
	Эстетическая информация

	
	
	
	


Архаизмы

Вненормативная лексика

Глагольный императив

Жаргонизмы

Инфинитивные конструкции

Клишированные конструкции

Лексические сокращения

Междометия

Метафоры

Модальные глаголы

Неличная семантика субъекта

Неологизмы

Односоставные предложения

Парцелляция

Пословицы

Преобладание существительных

Прямой порядок слов

Сослагательное наклонение

Термины

Фразеологизмы

11. На основании каких функций языка строит свою типологию текстов К.Райс?
12. Сколько типов текстов выделяет К.Райс? Назовите типы текстов по К.Райс? Каков главный критерий типологии?

13. Каким образом тип текста ИЯ влияет на стратегию перевода?

14. Каковы критерии оценки текстов ПЯ, если текст ИЯ принадлежит типу текстов, ориентированных на содержание?

15. Каковы критерии оценки текстов ПЯ, если текст ИЯ принадлежит типу текстов, ориентированных на форму?
16. Каковы критерии оценки текстов ПЯ, если текст ИЯ принадлежит типу текстов, ориентированных на обращение?
17. Что такое аудио-медиальные тексты? Какова стратегия перевода подобного рода текстов?

1. Просмотрите отрывки из текстов и прокомментируйте их с точки зрения реализации функций языка (по Р.Якобсону).
А. Whenever you wish to make more than just a small move, include the West LB in your plans. We appreciate global thinking and, as one of Europe’s leading banks, we have both goals – with you. Established as a German wholesale bank, we offer you all services from one source, made to measure reliable and if you like, worldwide.
В. Spring (formerly known as TA Spring or Total Annihilation: Spring) is a full 3D free open source RTS game engine originally created by the Swedish Yankspankers,  intended to bring the gameplay experience of Total Annihilation (TA) into three dimensions. The core game engine is licensed under the GNU GPL. 
С.“Whatever is worth doing is worth doing well”. Whoever said this originally was perfectly right. For whenever and wherever we come upon something that is not done properly, we feel annoyed no matter what it is: a poor book, an ugly building, a tasteless dinner or inaccurate measurements. Everybody would seem to agree with this, as far as somebody else’s work is concerned. But are we equally critical of everything done by ourselves? 
D. Why was the doctor angry? – Because he had no patients. 
E. What is intelligence? For many years people have wondered about it. How do people define it? What affects intelligence more: environment or heredity? How do people measure intelligence? Does intelligence mean success in life? Teachers and psychologists have known for a long time that some people learn some things faster than others. 
F. If you see fire or smoke: Operate the fire alarm, no sound will be heard but the Fire Brigade will be called; tell any staff member the location of the fire or smoke; follow the instructions from staff or emergency services; do not take any risks. 
2. Проведите анализ текста, определите стиль, тип и жанр предложенных текстов, укажите на языковую специфику текстов. Выполняйте задание в русле концепции И.С.Алексеевой.
1. The United States consumes about 17 million barrels of petroleum per day. If this is divided evenly among citizens, your daily "share" would be about three gallons. What have you done with your portion?

Most of the nation's petroleum is burned as an energy source for heating, electricity, and transportation. The rest is used for building plastics, fabrics, synthetic vitamins, and many other things that greatly affect our lives.

Figure 3.2 shows - on average — how much of a barrel of petroleum is used for burning (as an energy source) and for building (as a source of chemical reactants to produce other useful substances).

Some petroleum experts predict that world oil production from known petroleum reserves will reach its peak around 1995 (see Figure 3.3). After that, they predict a sharp decline in petroleum production as reserves dwindle. In less than 100 years production of petroleum from presently known reserves is expected to be as low as it was in 1910. At that time, petroleum was used only for illumination to replace the limited supply of whale oil.

2. Asteroid or minor planet is any of many thousands of small bodies, composed of rock and iron, that orbit the Sun. Most lie within the main asteroid belt between the orbits of Mars and Jupiter, but there are many that have orbits that cross the orbit of Earth — these are known as the near-earth asteroids.

Research has shown that Earth and the Moon have been hit by asteroids many times in the past and geologists have identified some 120 impact craters around the globe.

It is also now widely believed that it was a massive asteroid impact on Earth that caused the extinction of the dinosaurs and other life forms 65 million years ago.

3. During the period of his employment hereunder, the Executive shall devote not less than eighty-five percent (85%) of his normal business time, attention, skill and efforts  to the faithful performance of his duties hereunder; provided, however, that the Executive may serve or continue to serve on the board of directors or hold other offices or positions in companies or organizations if they involve no conflict of interest with the interests of the Company and may engage in customary professional activities which in the judgment of the Board will not materially affect the performance by the Executive of his duties hereunder. The Executive has disclosed to the Board all material business ventures in which he is currently involved, Board acknowledges they have no objection to same and, that Executive may in the future have other business investments and participate in other business ventures which may, from time to time, require portions of his time, but shall not interfere with his duties hereunder.

4. It might not stand out on a map, but Scotland has made a big impression on the world of business and commerce. Over 600 international companies -–in sectors ranging from biotechnology and electronics to software and internationally traded services – are already benefiting from Scotland’s skilled workforce, highly developed infrastructure and one of Europe’s most cost competitive operating environments. Locate in Scotland provides a one stop service, offering expert advice and solutions to all prospective investors. If you would like to know how your business could benefit from expanding into Scotland, please contact us today. 
 After all, 4 out 5 world class companies can’t be wrong. Locate in Scotland.

3. Определите тип текста в соответствии с концепцией К.Райс. Обоснуйте свои ответы.
1. The 3rd Baron Lord Selsdon said that “after deep research” he had broken down his fellow peers and peeresses into four categories:

Bought their way in

Wormed they way in

Screwed their way in

And – how did THEY get in? (Daily Mail) 
2. In a business enterprise, downsizing is reducing the number of employees on the operating payroll. Some users distinguish downsizing from a layoff, with downsizing intended to be a permanent downscaling and a layoff intended to be a temporary downscaling in which employees may later be rehired. Businesses use several techniques in downsizing, including providing incentives to take early retirement and transfer to subsidiary companies, but the most common technique is to simply terminate the employment of a certain number of people. 
3.Fruit & veg.
We always try to buy British.

Cauliflowers from Lincolnshire.

Runner Beans from Warwickshire.

Broccoli from Cambridgeshire.

And Starfruit…

Actually, they are from Malay-shire.

4. It aint like your regular sort of day. Bernie pulls me a pint and puts it in front of me. He looks at me, puzzled, with his loose, doggy face but he can tell I don’t want no chit-chat. That’s why I’m here, five minutes after opening, for a little silent pow-wow with a pint glass…..(Graham Swift, Last Orders, 1996)
4. Прочитайте оригинал и перевод. В чем заключается ошибка переводчика?

When Julius Caesar rode at their (soldiers) head, with his keen, pale hook-nosed face, and the scarlet cloak that the general always wore, they were so proud of him, and so fond of him, that there was nothing they would not do for him. –  Когда Юлий Цезарь проезжал во главе своих войск с его бледным лицом и орлиным носом, в алом плаще, который носил всегда, солдат были так горды и так любили его, что не было ничего на свете, чтобы они не смогли сделать для него. 
5. Переведите предложенные слова и выражения. Прокомментируйте свой перевод.

Introductory greetings
General word: Hi, Hello again, Hi there!, Bonjour, Hey, Heyyy, Hiya, Hello folks, Hi darlin
General word plus ID: Hi from Pete, Godday from Oz

Intimate name alone: David, david, Dave, DC, Dad

Combination of general word and intimate name: Hi David, Hey D, Hello David, Hello DC< Good morning David, Howdy David, Hi dad

СЕМИНАР 3
Прагматические аспекты перевода
1. Определения прагматики: 1) Раздел семиотики, изучающий отношения между знаковыми системами и теми, кто их использует; 2) Совокупность условий, сопровождающих употребление языкового знака.
Какое из определений вам представляется более точным? Почему? 

2. Соотнесите компоненты языковой коммуникации, выделяемые А.Нойбертом и Р.Якобсоном. 

3. Какие из выделенных компонентов относятся к области прагматики? 

4. Как, по Нойберту, проверяется адекватность перевода? 

5. Чем, по Нойберту, обусловливаются пропуски, дополнения, перестановки, перенесение акцентов, допускаемых переводчиком? 

6. В каких случаях более приемлем перевод «по слагаемым», чем перевод «по образцу»? 

7. Прокомментируйте типологию прагматических отношений Нойберта. Что лежит в основе этой типологии? 

8. Приведите примеры случаев, когда тексты специально создаются для целей перевода.
9. Соотнесите типологию текстов, выстроенную на основе прагматических отношений, со степенями переводимости. Согласны ли вы с утверждением, что тексты II типа непереводимы?

10. Поясните классификацию информационного запаса переводчика, предлагаемую Миньяр-Белоручевым? Поясните актуальность этой классификации на примерах. 


1. Определите цели создания каждого из текстов, их потенциальный круг потребителей и, соответственно, степень переводимости следующих текстов исходя из классификации Нойберта. Соотносится ли степень переводимости текста с его сложностью для перевода?

a. When considered dynamically, the biosphere appears an arena of complex interactions among the essential natural cycles of its major constituents, with continuous fluxes of these constituents entering the biosphere, or being released by it. Once brought into being by evolution from an inorganic environment, the living matter has profoundly altered the primitive lifeless earth, gradually changing the composition of the atmosphere, the sea, and the top layers of the solid crust both on land and under the ocean. 

b. A new online accounting system has been launched, which enables freelancers and other small companies to manage their entire accounts, invoicing and expenses online. The new system, at Crunch.co.uk, was launched by Brighton-based entrepreneur Darren Fell, who also recently set up advice site Freelance Advisor. Having sold his previous email marketing business last year, he has been working on the new project with a dedicated team of technology and accounting experts for the last 18 months. After going through an initial business 'healthcheck' by one of Crunch.co.uk's accountancy team when they join, small company owners may find that they are better off by working via a limited company rather than as sole traders. According to Fell, by switching to the limited liability structure, users save between £2000 and £4000 per year on average in taxes. 

c. When you’re busy running a business, you want your bank to work as hard as you do. An Abbey Business Bank Account gives you a great rate of 6% AER / 5.84% gross (fixed) on balances up to £2,500 for the first 12 months when you switch using the Account Transfer Service and make monthly credits of £1,000 or more .All your day-to-day banking needs are taken care of for free, so long as you stay within transaction limits. And you can manage your account online 365 days a year. So make a good business decision – switch to Abbey today! 
d. Sugar? No sugar? It’s your choice. You have different needs at different times so you want to have choices. That’s why we are introducing more options, like the new zero range with zero sugar and zero calories but still all the taste you love. Good news for you, bad news for bees. The Coca-Cola Company. 

e. We made one at a christening party not long since, where there were amongst the guests a formal couple, who suffered the acutest torture from certain jokes, incidental to such an occasion, cut-- and very likely dried also--by one of the godfathers; a red-faced elderly gentleman, who, being highly popular with the rest of the company, had it all his own way, and was in great spirits. It was at supper-time that this gentleman came out in full force. We-- being of a grave and quiet demeanour--had been chosen to escort the formal lady down-stairs, and, sitting beside her, had a favourable opportunity of observing her emotions. 

f. Parliamentary Secretary, Mr President, ladies and gentleman. Welcome to Sydney, Australia, and the 55th Session of the International Statistical Institute. It has been a long journey for many of you and I am very pleased that you have made the effort.
We are certainly hoping to deliver a successful Conference. And it is most likely to be successful if we all participate - not just in presenting papers - but by being active participants in the discussion and take advantage of the networking opportunities.


2. Прагматика перевода включает учет интенций автора, его установки на определенного получателя и коммуникативной установки переводчика. Прочитайте краткое содержание фильма «Властелин колец. Возвращение короля» в переводе Гоблина. 

Какая из прагматических установок, перечисленных выше, доминирует?

 Какова степень общности содержания оригинала и перевода? 

Сохраняется ли при переводе коммуникативное воздействие оригинала? Может ли этот текст считаться переводом?

Lord of the Rings: Return of the King. Возвращение бомжа. 

Над солнечным Гондурасом сгущаются черные тучи: ветераны SS под руководством злобного Саурона подтягивают к городу полчища урок, оснащённых последними моделями штурмовых башен и стенобитных машин. 
Матёрый кудесник Пендальф занят организацией обороны, в чём ему старательно мешает гондурасский оборотень в погонах - наглый генерал Димедрол Гребенщиков. 
Сильно пьющий царь Борис не скрывает острого желания от души поработать саблей и объявляет весенний призыв с целью принять участие в войне. А бомж Агроном, гном Гиви и эльф Логоваз успешно работают с призывниками среди покойников. 
А тем временем Фёдор Сумкин и Сеня Ганджубас, ведомые мордовским интеллигентом Голым, наконец-то прорываются на территорию суверенной Мордовии и норовят подкрасться к огнедышащей домне с целью завершения комплекса оперативно-розыскных мероприятий по уничтожению зловредного кольца.
3. Прочитайте оригинал. Какое предложение / выражение, которое указывает, что текст рассчитан на англоязычного реципиента? Каковы действия переводчика в данном случае?

The Britons used to call the blue-eyed men Saxons; but they called themselves Angles, and the country was called after them Angle-land. Don’t you know what it is called now? England itself, and the people English. They spoke much the same language as we do, only more as untaught people, and they had not so many words, because they had not so many things to see and talk about. 
4. Прочитайте перевод. Справился ли переводчик с трудностью? Предложите свой вариант перевода.

Британцы имели обыкновение называть голубоглазых мужчин саксами, но сами они называли себя англами и страну назвали после них землей англов. Разве Вы не знаете, как она называется теперь? Страна Англия и люди, живущие в ней –англичане. Они говорили на таком же языке как мы, только их речь была похожа на неученую деревенскую речь, и они употребляли не так уж много слов, потому что у них не было так много вещей как у нас, чтобы видеть их и говорить о них. 

5. Harry Potter and the Order of the Phoenix

Переведите в мини группах следующие безэквивалентные названия и реалии с учетом прагматического аспекта. Многие имена, названия являются «говорящими», с активной внутренней формой. Желательно в русском переводе найти функциональный аналог или компенсировать экспрессивный эффект. Обсудите, чей вариант удачнее. Перевод Бабковой – стр.174.
	оригинал
	Фоновая информация
	Ваш вариант перевода

	Little Whinging
	Название района, в котором проживала семья Дурслей – приемных родителей Гарри Поттера

To whinge – хныкать, скулить
	

	Uncle Vernon: “These Demembers guard some weirdo prison”
	Несмыслящий в магии дядя Вернон смешивает 2 слова: Dementors и Members. Дементоры – это какие-то страшные существа, охраняющие тюрьму для магов Азкабан
	

	Uncle Vernon: “Hang on. This Lord Voldything’s back, you say”
	Бестолковый дядя Вернон никак не может запомнить имя самого страшного злодея Вольдеморта (Voldemort)
	

	Owl Hedwig
	Ручная сова Гарри Поттера. Имя омонимично слову headwig – парик. Гарри испытывает очень теплые чувства к своей сове.
	

	Mundungus Fletcher
	Неряшливый, обрюзгший, иногда нечистый на руку волшебник, которого приставили охранять Гарри в доме Дурслей, и который проворонил его.

Mundus – лат. Земля, земной
	

	Professor Moody
	Говорящая фамилия для мрачного волшеника
	

	“Are you quite sure it’s him, Lupin? He growled. “It’d be a nice lookout if we bring back some Death Eater impersonating him. We ought to ask him something only real Potter would know. Unless anyone brought any Veritaserum?
	Verita –лат. Истина

Serum – лат. сыворотка
	

	“Muggles have been short-listed for the All-England Best Kept Suburban Lawn Competition”
	Сложная атрибутивная конструкция
	

	Tonks: “I can change my appearance at will. I was born one. I got top marks in Concealment and Disguise during Auror training without any study at all, it was great”
	Волшебница Тонкс хвастает своей способностью перевоплощения.

Aurora – Богиня света, утра, побеждающего тьму ночи

Concealment и Disguise – дисциплины, которые изучают в школе волшебников Хогвартс.
	

	“I thought it might have been Kreacher, he keeps doing odd things like that”
	Kreacher – домашний эльф (страшненький), ранее принадлежавший темным силам. Оставлен Гарри Поттеру после смерти Сириуса Блэка.


	

	Crookshanks
	Кот Гермионы, подруги Гарри Поттера. Очень большой, имеет черты тигра или льва, но может быть и очень ласковый.

Crook - мошенник
	

	“Weasley will make sure we win

Weasley is our king”

“Weasley cannot save a thing,

He cannot block a single ring.”

“Weasley was born in a bin

He always lets the quaffle in…”
	Слоганы, которые скандируют в поддержку своего игрока или против игрока команды-противника во время игры в квиддич. (Слизерины против Уизли) Игра заключается в забрасывании мяча  quaffle в кольцо ring.
	


6. Ниже представлены заголовки глав к книге Beatrice Gottlieb. The Family in the Western World from the Black death to the Industrial Age. Какой прагматический потенциал этих заголовков? На какого читателя рассчитаны заголовки? Несут ли заголовки дополнительные коннотации или нет? Если да, то какие? Возможно ли при переводе сохранить прагматику текста ИЯ? Переведите заголовки. 

“To Remarry or not to Remarry”

“Marring in or Marring out”*

“Marrying Early or Marring Late”

“Courtship Hot or Courtship Cool”
*Most of us take it for granted that we must marry out – that is, we cannot marry members of our immediate families. On the other hand, most of us marry in, to some degree. We marry people of the same nationality, race, and religion, and as often as not we marry people with the same kind of education and work experience.

СЕМИНАР 4
Типы понимания:

семантизирующее, когнитивное и распредмечивающее 

(по Г.И.Богину)
1. Что значит «понять текст»?

2. Какую типологию строит Г.И.Богин? Назовите типы понимания и дайте определение каждому из типов.

3. Как соотносится понимание и интерпретация?

4. Являются ли типы понимания проницаемы? Если да, то каким образом?

5. Существует ли связь между уровнем развитием языковой личности и типами понимания? Если да, то какая? Прокомментируйте свой ответ.
6. Каким образом сам текст влияет на процесс понимания? 

7. О каком типе понимания идет речь?

· Текст терминологически насыщен, требуются знания из определенной отрасли знаний.

· Значение отдельных слов понятно, пословный перевод не нарушает языковых норм ПЯ, но смысл и логическая вязь с предыдущим текстовым фрагментом не ясны. Требуется интерпретация с привлечением дополнительных знаний.

· Смысл складывается из значений отдельных слов и грамматической связи между ними. Однако иногда буквальный перевод нарушает языковые, речевые и стилистические нормы ПЯ, или семантический объем единиц в ИЯ и ПЯ не совпадает.

1. В рамках какого типа понимания действовал переводчик? Поясните Ваш ответ.

	Name of wind
	Словесное описание силы ветра

	Calm
	Штиль

	Light air
	Тихий ветер

	Light breeze
	Легкий бриз

	Gentle breeze
	Слабый ветер

	Moderate breeze
	Умеренный ветер

	Fresh breeze
	Свежий ветер

	Strong breeze
	Сильный ветер

	Moderate gale
	Крепкий ветер

	Fresh gale
	Очень крепкий ветер

	Strong gale
	Шторм

	Whole gale
	Сильный шторм

	Storm 
	Жестокий шторм

	Hurricane 
	Ураган


2. Соотнесите текст ИЯ и текст ПЯ. Все ли Вас устраивает в тексте перевода? В чем причина неудачного/удачного перевода? Какой тип понимания не учитывался или учитывался? Предложите свой вариант перевода при необходимости.
	ИЯ
	ПЯ

	A.They were still rude, rough, ignorant men, who liked nothing so well as a hunt or a feast. And slept away all the evening, especially when they could get a harper to sing them.
	Они по-прежнему оставались грубыми, невежественными людьми, которые любили охоту и пиры, и спать весь вечер, особенно, когда они могли заставить арфиста петь им.

	B. An old Norman law that the English grumbled about very much was, that as soon as a bell was rung, at eight o’clock every evening, everyone was to put out candle and fire, and go to bed. The bell was called the curfew, and many old churches ring it still
	Англичане, переселившиеся в Англию много лет назад, роптали на странный нормандский закон. После того, как наступало восемь часов вечера, звонил колокол, нужно было потушить свечи, камин и ложиться спать. Этот колокол прозвали – корфью, что означает комендантский час, а многие церкви в Англии по старому обычаю звонят в восемь вечера.

	C. The kings of England and France, young Richard, and many more, were roused to take the cross; but while arrangements for going were being made, a fresh dispute about them arose, and Richard went away in a rage, got his friends together, and, with King Philip of France to help him, began to make war. His father was feeble, and worn out, and  could not resist as in former times. He fell ill, and gave up the struggle, saying he would grant all they asked. The list of Richard’s friends whom he was to pardon was brought to him, and the first name he saw in it was that of John, his youngest son, and his darling, the one who had never before rebelled. That quite broke his heart, his illness grew worse, and he talked about an old eagle being torn to pieces by his eaglets. And so, in the year 1189, Henry II died the saddest death, perhaps, that an old man can die, for his sons had brought down his gray hairs with sorrow to the grave.
	Короли Англии, Франции, юный Ричард – все уже были готовы отправиться в крестовый поход, как возник новый спор о том, кто будет править Англией. Генрих II был слаб и измучен. Он не мог уже бороться как в прежние времена. Он сильно болел, и отказался от борьбы, отдав им все, что они просили. Ему принесли список тех, кто опять восстал против него и вместо Ричарда на первом месте был Иоанн, его любимый сын, который никогда не восставил против своего отца. Его болезнь усилилась. Он говорил, что молодые орлята раздирают на части старого орла. И в 1189 году, Генрих II умер печальной смертью. Старый человек может умереть, но его сыновья довели его в начале до седины, а потом до гроба.

	D. Working out of sight of guests, Yaduvir found, created an easier, more relaxed atmosphere between workers, and he preferred his current job to being a waiter: There’s less complaints to handle, and you are more free. You don’t have to be uptight all the time, noticing what you’re doing. At the  back, yeah, you still have a lot of complaints, you know – chefs complaining this is not there, that’s not there – but it’s different. You can talk to them on a casual basis where you couldn’t do that with customers. 

	Работая вне поля зрения гостей, Ядувир создал более непринужденную, более спокойную атмосферу между рабочими, и он предпочел свою настоящую работу работе официанта: Здесь получаешь меньше жалоб, и ты более свободен. Ты не должен все время быть напряженным, думая о том, что ты делаешь. На кухне, да, у тебя тоже есть много жалоб, вы знаете – повара жалуются, что то не так, это не так – но это другое дело. Ты можешь говорить с ними свободно, в то время как не можешь делать этого с клиентами.


3.Прочитайте отрывок из книги P.S.Atiyah, John N.Adams, H.Macqueen. The Sale of Goods. О чем этот отрывок? Будет ли данный отрывок представлять сложность для переводчика? Если да, то в чем заключается трудность? Как ее преодолеть? В рамках какого понимания действует переводчик? Предложите свой перевод отрывка.

A computer cannot ‘understand’ in any epistemological sense: it is a machine, and simply follows instructions. It would be a very stupid person who followed an instruction in a receipt for a fish to ‘cook under the gill’, but a computer would do exactly that.

Сравните вариант переводчика:

Компьютер не может «понимать» в эпистемологическом смысле: это машина, которая подчиняется инструкциям. Только глупый человек будет полагаться на рецепт с ошибкой и «затравит салат», компьютер же поймет инструкцию буквально.

4. Прочитайте два отрывка из книги Harry S. Dent, Jr. The Great Depression Ahead. Перескажите своими словами содержание этих отрывков. Подчеркните возможные переводческие трудности с точки зрения понимания. На каком уровне понимания решаются эти трудности? Предложите свой перевод выявленных трудностей.

The most important principle to understand is that your life cycle and the economy’s life cycle are likely to coincide differently. You will tend to make logical decisions according to your own life and seasons ahead: education, marriage, raising kids, peaking in your career, a midlife crisis, and retirement. You won’t tend to see how the economy’s life cycle will greatly impact yours, especially when it changes seasons, often dramatically at first, as in the early 1930s and mid-1970s – and the economy is the 800-pound gorilla!

Just as the technology stock bubble peaked in early 2000, money started flowing into the next great bubble: housing. Baby boomers were moving predictably into their peak home-buying years and interest rates were extremely low due to the 2001 recession and the Federal Reserve’s reduction of short-tern rates to 1% from 2003 to 2005. Baby boomers didn’t just buy the largest homes and McMansions; many bought one or more vacation homes, more for speculation than use – and often on “teaser” or variable rate mortgages when rates were low and falling. Immigrants were rushing to buy starter homes without an appropriate job history or credit – but who cared? Just put on application that you have been in this job for three years, “said the spider to the fly”. Housing was going up dramatically, so there seemed to be little risk, just as banks had assumed in Japan in the late 1980s. By the summer of 2005, home sales peaked, just as we had warned two years earlier in our newsletter.
5.  Ниже представлены отрывки из книги Sam Vaknin. Facts and Fictions in the Securities Industry. Просмотрите отрывки. В чем состоит специфика подчеркнутых выражений? Будут ли эти выражения представлять трудность при переводе? На каком уровне понимания решаются эти трудности? Предложите свой вариант перевода для подчеркнутых выражений. 

….The first “dirty secret” is that a firm’s market capitalization often stands in reverse proportion to its value and valuation (as measured by an objective, neutral, disinterested party). ..

….In sum, stocks and share certificates do not represent ownership of the issuing enterprise at all. This is a myth, a convenient piece of fiction intended to pacify losers and lure “new blood” into the arena. .

….In American novels, well into the 1950’s, one finds protagonists using the future stream of dividends emanating from their share holdings to send their kids to college or as collateral. Yet, dividends seemed to have gone the way of the Hula-Hoop. Few companies distribute erratic and ever-declining dividends. The vast majority don’t bother. The unfavorable tax treatment of distributed profits may have been the cause….
6.Отрывок из вышеупомянутой книги. Что стоит за местоимением it? Предложите свой вариант перевода местоимения. Какой тип понимания задействован при переводе?

The strategic investor typically brings to the firm valuable experience in marketing and sales. It has numerous off the shelf marketing plans and drawer sales promotion campaigns. It developed software and personnel capable of analysing any market into effective niches and of creating the right media. It has build large databases with multi-year profiles of the purchasing patterns and demographic data related to thousands of clients in many countries. It owns libraries of material, images, sounds, paper clippings, articles and propriety trademarks and brand names.
7. Прочитайте первые два абзаца текста и определите стиль, жанр всего текста, авторскую специфику подачи информации (если есть). Необходимы ли дополнительные сведения для понимания данного текста? Какие?

Why is smoking back in fashion?

When Kate Moss lit up as she walked down the catwalk during Paris Fashion Week, it instantly sparked a media controversy. Here, our tobacco devotee asks why, despite all the health warnings, fashion is falling back in love with smoking.

Most people, even non-smokers, have their favourite smoking moments from films. Well, maybe not the most rabid anti-smokers, but those people probably don't even have a favourite film, unless it's something safely dire, like Beaches. There, I've declared my credentials. I am a smoker: not a proud smoker, but certainly proudly anti rabid-anti-smoking and its tyrannies: denials of choice and of personal responsibility. Anyway, my own favourite is not a style moment, not a macho moment, but a logic moment, from 1997's oddly underrated Love and Death on Long Island.

Grumpy NY cabbie, to passenger John Hurt, playing the filthily English Giles De'Ath: "The sign says 'No smoking'."

Hurt (smoking. Languidly and stylishly but, somehow, with fury): "No. The sign says 'Thank you for not smoking'. As I am smoking, I don't expect to be thanked."

8. Прочитайте дополнительную информацию. Помогла ли эта информация лучше понять смысл отрывка? Каким образом?

Джон Хёрт – очень популярный британский актер, род. в 1940 году. Сыграл в фильме «Любовь и смерть на Лонг-Айленде» (вышел на экраны в 1980-е), в котором сыграл писателя Джайлса Де`Ата, который влюбляется в молодого актера и приезжает в Америку с ним познакомиться.
Фильм «Подруги навсегда» («На пляже») (1988). Мелодраматическая история о трогательной дружбе двух девушек из разных социальных слоев, случайно познакомившихся на пляже в Калифорнии. Одна не очень обеспеченная, вульгарная Си Си Блум, мечтающая о карьере шоу - звезды, а вторая - благополучная богатая аристократка Хилари Уитни Эссекс. Но судьба оказывается жестокой к ним обеим: богатая и благополучная Хилари умирает от неизлечимой болезни, оставив маленькую дочь, а ее неудачливая, но верная подруга берет на себя все заботы о ребенке.
9.Какие возможные трудности могут возникнуть при переводе данного отрывка? Переведите выражения из текста:

tobacco devotee 
fashion is falling back in love with smoking
favourite smoking moments from films 
I am a smoker: not a proud smoker
my own favourite is not a style moment, not a macho moment, but a logic moment
Grumpy NY cabbie, to passenger John Hurt, playing the filthily English Giles De'Ath: "The sign says 'No smoking'."

Hurt:"No. The sign says 'Thank you for not smoking'. As I am smoking, I don't expect to be thanked."

10.Переведите предложения из этого текста. Сохранили ли Вы специфику текста? Каким образом?

1. There are signs of a last hurrah for the coolness of the cigarette. 
2. The last Bond to smoke on screen was in 1989. 
3. British commercial TV currently runs ads featuring "bad boy" Iggy Pop looking half-naked, wrinkled. But superbad Mr Pop would not be allowed, of course, to smoke. 
4. Sit in a pub or dodgy restaurant today and watch someone light up inside near the doors, and the nostrils flaring will be those of fellow-smokers, like Dracula scenting garlic. 
5. Put a living, polluting smoker on TV, an advert, a council promo, the cover of this magazine, an anything, and they'll be as welcome as a streaker at Queen Victoria's funeral. 

6. The Hollywood stars who promoted cigarettes, and were paid handsomely or prettily to do so, mostly didn't smoke. 

7. There's Bill Hicks, the late US comic. "The worst kind of non-smokers are the ones that come up to you and cough. That's pretty fucking cruel, isn't it? Do you go up to cripples and dance?"

Действия переводчика при семантизирующем понимании
1. Подберите вариантное соответствие слову scale, исходя из предложенных микро- и макроконтекстов с учетом встречаемости данного слова в словосочетаниях:

politics of scale, scalar structuration, scalar reconstruction, scaled relationship, rescaling process, production of scale, scale transformation.
Масштаб, иерархия, сегмент, ниша, типология, таксон. Какой из предложенных вариантов отражает нечто, связанное с органами власти и бизнесом и их деление в вертикальном и горизонтальном отношении? 
1) The airlines increasingly avoided wasteful competition on regional routes by establishing route-based spatial monopolies – or, equivalently, by demarcating territories within scales. 
2) Although the nation-state’s attempt to disown the subnational level and to create a new transnational scale of engagement failed, the outcome of the process has complicated the boundaries between international, national and subnational jurisdictions; added a forth tier to a rescaled service network; and increased the role of technology in defining the scale and scope of air services infrastructures. 

3) By the late 1970s, the rigidly scaled landscape of air services had become the arena in which new political struggles were played out. 

Переведите текстовые фрагменты. Во всех ли случаях слово scale переводиться одинаково? Обоснуйте свой ответ.

2. Переведите выделенные слова, выражения. Обоснуйте Ваши переводческие решения с точки зрения теории закономерных соответствий.
1. The crew of the boat consisted of her husband, his two mates, three engineers, twelve firemen and ten able-bodied seamen.

2. Mendeleyev was a great student of chemistry.

3. The salesman showed me a number of patterns for various fabrics.

4. The officers of that company consist of the president, the treasurer, the counsel, the auditor, etc.

5. It was a decorated, becatered and bewaitered table.

6. There are people who have much and those who have nothing. – Well you see. I’m among muchers.
7. The pill was sugar-coated.
8. This man is an escapist from modern society.

9. The then President of the US was Lincoln.

10. The die-hards are in fact nothing but have-beens.

11. He crowded a lot of adventures into his young life.

12. In spring plants shoot out rapidly.

13. This political party contains a new plank in its platform.

14. England considered Canada as her granary, Australia as her butcher and New Zealand as her henhouse.
15. She had ricocheted through three teen-age marriages, the first at 14 or 15.

3. Ниже приведены отрывки из книги Jonathan Culler. Literary theory: a very short introduction. 
Почему глаголы to come и to have to выделены курсивом? В чем их функция? Сможем ли мы при переводе передать эту функцию? Каким образом? Предложите свой вариант перевода предложения, содержащего выделенные глаголы.

…Characteristically, historians do not produce explanations that are like the predictive explanations of science: they cannot show that when X and Y occur, Z will necessarily happen. What they do, rather, is to show how one thing led to another, how the First World War came to break out, not why it had to happen. The model for historical explanation is thus the logic of stories: the way a story shows how something came to happen, connecting the initial situation, the development, and the outcome in a way that makes sense. 

Проведите семный (компонентный) анализ глагола to wrestle. Переведите предложение, содержащее это слово. Проведите семный анализ эквивалента глагола to wrestle. Все ли семы были сохранены и/или переданы в тексте перевода? Какие семы остались не задействованы, если таковые имеются?

But ‘What is literature?’ might also be a question about distinguishing characteristics of the works known as literature: what distinguishes them from non-literary works? What differentiates literature from other human activities or pastimes? … are there any essential, distinguishing features that literary works share?

This is a difficult question. Theorists have wrestled with it, but without notable success. The reasons are not far to seek: works of literature come in all shapes and sizes and most of them seem to have more in common with works that aren’t usually called literature than they do with some other works recognized as literature.

4. Проведите компонентный анализ слова delicious. С учетом выявленных сем осуществите перевод этого слова в разных контекстах. Какие семы были задействованы при переводе, а какие нет? Почему?
1. Last night we went to see a delicious new comedy on Broadway.

2. The vanilla ice cream in that restaurant, served with fresh berries and whipped cream, was particularly delicious.

3. Then as now, New York seemed a delicious place to visit, but not somewhere I could live.

4. If financial elites misprice risks and offer delicious loans to consumers, then many of those consumers will end up grabbing them.

5. Her acting style displayed a delicious mastery of technique and diction.
6. My friend told you all kinds of delicious gossip about what the teacher had been doing all last year.

5.  Проведите компонентный анализ слова icon(ic). С учетом выявленных сем осуществите перевод этого слова в разных контекстах. Какие семы были задействованы при переводе, а какие нет? Почему?
1. The Statue of Liberty is an iconic monument for all Americans.

2. Piaf’s own secretary had written a book about the icon.

3. Of Heath Ledger’s performance in the film “The Dark Knight”, released after his death, critics wrote, “It’s amazing, it’s stunning, it’s iconic. It’s going to just blow people away”.

4. Regarding Michelle Obama: The many meanings of a new American icon.
6. Переведите подчеркнутые слова/выражения, основываясь на компонентном анализе.

1) Half the "bag ladies" and 37 per cent of homeless men are mentally ill.

2) Last year, there were nearly 800,000 recorded instances of "autocrime" in England and Wales, the Home Office reports.
3) The buzzword among the blue-sky researchers of Japan now is bioholonics.
4) The irony of development is that to the extent that it succeeds, the world situation worsens and the dangers of ecocide are increased.

5) There was a dramatic confrontation between one of the dismissed lecturers and the Director.

6) However, the president's drive toward "deregulation" goes in exactly the opposite direction, proposing to ease restrictions on coal dust and air pollution in general.

7) He proposed as a preliminary step in the direction of total disarmament immediate disengagement in Europe.

8) He has the command of language and certainly the understanding. But he lacks the wish of the true political animal to act for effect.

9) The biggest teach-in for London Telephone region engineers is to be launched early next year.

10) It is as though the aged were an alien race to which the young will never belong. Indeed, there is a distinct discrimination against the old that has been called ageism.

11) The BBC television comedy series “Yes Minister” has proved to be more than a delight. It has also been  an eye-opener.
7. Прочитайте предложение. В чем состоит трудность перевода? Каким образом будет решаться данная трудность? Предложите свой вариант перевода.

Femininity (and masculinity), bodily size, and appearance are raced and classed, as well as gendered. 
8. Выделите ядерные структуры в данных предложениях.

1) As they participate in the fight for dramatic reforms, large sections of the population come to realize the necessity of unity of action with the working class and become more active politically.

2) There is a popular tendency among most newsmen and radio and TV commentators, to portray Congressmen as men who are working themselves to death, sweating and suffering heart attacks to serve the people.

3) He seems to have excluded himself from the vice-presidential candidacy at a time when the public opinion polls report that he is more popular than both the President and the Vice-President.

4) The meeting expressed the hope that the remaining points of differences would be settled when the conference is resumed in Geneva.

5) Dominated by young people, the demonstration was one of the biggest seen for many years, bringing together around 50 anti-nuclear groups from all over the country.

6) The establishment of a group of impartial investigators who would investigate the facts about a particular international dispute appears, at first glance, to be sensible. But neither this idea nor that of a handbook on how to settle disputes has yet been worked out in sufficient detail for its probable success to be judged.

СЕМИНАР 5

Коммуникативная структура 

предложения при переводе
1. Какие особенности синтаксического строя английского и русского языков являются причиной трудностей передачи коммуникативной структуры высказывания при переводе?

2. Каковы грамматические способы выделения ремы в английском языке? Что вы будете делать при переводе таких структур на русский язык?

3. Каковы позиционные способы выделения ремы в английском языке? Что вы будете делать при переводе таких структур на русский язык?

1. Найдите рему в каждом предложении. Какие грамматические средства используются для выделения ремы? Переведите предложения на русский язык.

a. A rumour spread immediately round the city.

b. Three main questions arise.

c. At the conference the issues of economic stability will be considered.

d.  Unequivocal evidence is claimed to be obtained in the new series of experiments.

2. Сколько вариантов перевода на русский язык вы можете предложить:

a. In front of the carriage rode two men.

b. There rode two men in front of the carriage.

c. In front of the carriage there rode two men.

3. Измените порядок слов в предложениях на неинвертированный. Посмотрите, какие члены предложения меняют свою позицию. Какую роль они выполняют в неинвертированном предложении? Какую роль они выполняют в инвертированном предложении? Какова цель инверсии в каждом случае? 

a. Hanging on the walls were the pictures of scientists.

b. Amazing those pictures were.

Переведите все 4 предложения на русский язык.

4. Переведите следующие предложения, предварительно определив, является ли подлежащее тематичным или рематичным, и используя при необходимости соответствующие трансформации. Прокомментируйте ваше переводческое решение.

1. The first approximation is the most important one. Retardation correction is found in it.

2. Some uncertainty, however, arises in the interpretation of these experiments.

3. We don’t go into the details now. More detailed comparisons between experimental results and theory are presented in later sections.

4. The peak split and additional more diffuse lines appeared at higher photon energies.

5. First, the energy of a photon responsible for a particular photo-disintegration effect can be determined. Then some other data can be obtained.

6. John Brown is reported to have been seen at the party.
7. Considerable possibilities were offered for practical exploitation of this apparatus.

8. The field may be due to a system of electric currents. But the question of the prior cause arises in either case.

9. It is interesting to note that characteristic sites can be found in the DNA molecules.

10. The discovery by Crick and Watson was made in the fifties.

11. The above data were compared with those previously obtained on normal healthy individuals.

12. In this respect a wide range of choice exists.

13. A novel empirical method has been developed recently but a different procedure has not been yet discovered so far.

14. The indefinite article rather than the definite one should be used in this context.

15. No negative protons in a region suitable for identification have been observed recently.

16. Important attacks were made on the problem of the Earth’s outer layers by near-earthquake studies.
17. Meanwhile a great deal of progress had been taking place independently on the mathematical front. Studies of wave motion were fashionable among applied mathematicians and much mathematical theory relevant to seismology was produced.

 18. As far back as records in the rock take us into the Earth’s history, volcanoes are found to have been present.

19. No machinery was needed to perform this test.
20. In 1913 Niels Bohr offered a new explanation to the nuclear atom.

5. Определите цель инверсии в предложении, найдите тему и рему, переведите предложения, используя при необходимости соответствующие трансформации.

1. In the two reactions are corresponding initial and final states.

2. Pencilled on the paper sheet were several diagrams.

3. ‘Morality you should respect!’

4. She worked hard. But most laughable of all was the work which she had done in opening the clinic for the children and aged people of the township.

5. There is already an extraordinary high level of international cooperation in reporting the basic meteorological data.

6. Closely related with grammar tense is grammar mood and aspect of verbs.

7. ‘A very good week it was!’

8. Not cold and blaming was Hesseling now, but an older and wiser brother, very compassionate.

9. Enclosed in the test-tubes were the portions of streptolysin which were to be analysed.

10. On the installation were mounted a number of devices to be used in the test.

11. There were all the tools and devices needed for the test in the small partitions.

12. For fourteen years he had lived in Leningrad, and then he went to Moscow.

13. At most stations in the central Pacific, three nitrite maxima were observed.

14. Standing on the shelves were all the chemical dishes: bulbs, test-tubes, bottles with solvents.

15. Fussy she was – a regular old maid.

16. Taken here into account are the following two factors: coupled with the phenomenon of population growth is the constantly increasing annual kilowatt usage per capita.

17. There is no satisfactory classical explanation for the detailed characteristics of the photo-electric effect.

18. He was a student of Wordsworth. His holidays he spent at Dalat.

6. Определите средства эмфазы и источники экспрессивности, найдите тему и рему в предложениях, предложите варианты их перевода.

1. The photograph in Howard’s paper demonstrated that it did work.

2. It is in special cases that waves reinforce one another.

3. Only two intermediate phases are known now.

4. ‘Then I was right. You are Fox’s pupil and you did learn the lesson’

5. [‘Here is my father coming in!’ She had seen Soames pass the window.] ‘Oh’, said June, and out she went. A moment later Soames came in.

6. Just a few transitions have been observed so far.

7. It was not until the third injection of the vaccine that the epidemic stopped.

8. At least two kinds of interactions have been known so far.

9. Great care has been taken to explain the meaning of the tones in every class of utterance on which they can be used.

10. In many classifications two rather than three cases of noun are presented.

11. They began to play. And very well they played.

12. If such a fundamental property did exist, it should be detectable.

13. Certain new aspects of the collector mechanism namely the kinetic factor affecting the collector mechanism, will be discussed.

14. ‘Nobody knows it better than I do, but damn it, I do feel that way!’

15. It was Clausius who in 1857 established the kinetic theory.

16. Important are these two great additions – the French and the Latin to the English vocabulary, they did not otherwise much affect the language.
17. It is between the scattering cross sections and the characteristics of the scattering nuclei that the connection is established.

18. Above we have suggested that the experimental curve might have a smaller width than the shell model strength function distribution.

19. ‘Women! Little they knew of women!’

20. It was with an odd expectancy that we entered the village that evening.

7. Определите тему и рему в предложениях, переведите их на русский язык, производя при необходимости соответствующие трансформации.

1. These old manuscripts are difficult to read for the reason that there are no spaces between words.

2. It was not until seven years had passed since the manuscripts had come into these scientists’ hands that they published them.

3. Connected with these ballads is still larger group of miscellaneous romances of adventure.

4. Yesterday elections were held. People of different age and at different levels of education took part in the pole.

5. ‘Quite grumpy (брюзга) you were, half the time, and downright rude.’

6. All the details will not be discussed in the paper. Only a few instances will be given here.

7. Intermediate between these two extremes are designs of the device in question.

8. Large variations in exposures required to produce death have been found among different organisms.

9. Never in his life had he seen such a brilliant sunlight.

10. Miss Waren rang the bell and in a moment the maid appeared.

11. This statement was followed by a long discussion on the significance and application of the theory.

12. Although a great deal has been written about comparative biochemistry, little or no attempt has been made to develop comparative enzyme biochemistry as a separate subject.

13. Antarctica is the name of the land around the South Pole. No human inhabitants live here. The penguin is the only resident.

14. It were these rapid and recent climatic changes that are undoubtedly attributed to the major features of plant distribution today.

15. It is possible, however, that too much emphasis has been placed upon this factor.

16. Now the British Museum seems to be not large enough. The great hope is that a new and larger building will arise just opposite the British Museum on the other side of Great Russel Street.

17. This discharge does occur where the gas is preionized.

18. Rarely had Leonora asked for anything.

8. Проанализируйте тема-рематические отношения в тексте. Переведите его на русский язык, используя при необходимости соответствующие трансформации.

1

Before Louis Pasteur nobody knew why food became spoilt. Pasteur proved that bacteria caused food to spoil gradually. Systems for canning, cooling, freezing and salting food spread throughout the world. At the end of the 19 th century mechanical refrigerators began to be installed in homes. In the 1920-s came another big revolution in food processing, when quick frozen products appeared. Also, it was Pasteur who explained the formation of wine by fermentation. It is the enzymes of the wine yeasts that are responsible for the fermentation of the grape’s sugar to alcohol.

2

An International Conference will be held in Nigeria this fall. The Conference will take place in the National Hall, Lagos. English and French will be the working languages of the Conference. All official documents will be issued in these languages. Located in the Press Room is a room equipped with telephones and typewriters. Special traffic arrangements will be operative for the opening Session. A provisional list of delegates will be issued giving the names and titles of representatives and observers. A revised list will be issued subsequently. There will be pigeon holes for all delegations. The distribution of documents for the Press will be handled by the Information Office.
9. Факультативное задание. 
1) Переведите текст на английский язык, соблюдая оригинальное актуальное членение.
ЕДА

После закуски за обедом едят суп. Сегодня часто во время вечерних приемов суп не подают, но днем он является неотъемлемой частью русского застолья. Большинство русских считает, что обед без супа и не обед вовсе. Он является совершенно самостоятельным блюдом и в России называется «первым». 

На горячее – по-русски «второе» - вам могут подать самые разные блюда: жареное мясо, курицу (ее, кстати, в России любят и не считают второсортным блюдом), национальные русские блюда типа пельменей (мясо, завернутое в тесто), традиционное русское мясо в горшочках.

Наконец, после всего этого обязательно следует чай. Чай в России любят не меньше, чем в Англии, а вот кофе пьют в основном по утрам и растворимый. Десерт – торты, пироги, конфеты, варенье, мед и т.д. – всегда подают с чаем.

Трудно придется вегетарианцам. В России любят мясо и не мыслят себе праздничный стол без него. Овощи воспринимаются только как гарнир. К тому же в силу климатических и экономических условий зимой и весной овощи и фрукты дороги и не слишком разнообразны. Морозы и экономические сложности приучили людей потреблять сытную пищу, дающую организму большой запас энергии. На людей, которые отказываются от животной пищи, в России смотрят как на богатых чудаков.

                                      А.В.Павловская. Как делать бизнес в России. 

                                       Путеводитель для деловых людей. М., 1999.

10. Сравните Ваш перевод с переводом на стр. 176. Какие варианты перевода предложений Вы считаете наиболее удачными? Обоснуйте.
ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ

Грамматические приемы

(членение предложений (расщепление), объединение предложений (стяжение), грамматическая замена, перестановка)
Определите единицу перевода, переводческую трансформацию. Чем вызвана трансформация?

· Необходимость соблюсти нормы языка перевода;

· Невозможность словосочетания в ПЯ по образцу ИЯ;

· Необходимость соблюдения стилистических норм ПЯ;

· Особенности актуального членения предложения в английском и русском языках;

· Благозвучие;

· Семантическая лакуна; 

· Несовпадение объемов понятий в разных языках;

· Семантическая валентность.

1. There are signs of life, though – Eiffel has brought design-by-contract to a wider audience, and its benefits have been recognized by efforts such as the Java Modeling Language (JML) which does aim to address both static and dynamic verification. – Тем не менее, такие попытки были, например, язык программирования Eiffel, впервые реализовавший технологию «конкретного проектирования». Преимущества данной технологии бесспорны, она применяется, в частности, в языке моделировании Java, который реализует как статистическую, так и динамическую верификацию.
2. The difficulty with using the budget to attack inflation was that a recession might well result, bringing unemployment, lower profits, and bankruptcies. – Сложность использования бюджета как инструмента наступления на инфляцию заключалась в том, что его сокращение также приводило к безработице, низким прибылям и банкротству.
3. In this section, we illustrate the proposed methodology by an example: an evolutionary algorithm used to optimize parameters of a production process specified by an external simulation model. – В этой части приводится пример предложенной методологии – эволюционный алгоритм. Этот алгоритм используется для оптимизации параметров производственного процесса, определенного внешней имитационной моделью.

4. Understanding this discounting mechanism is a great help in forecasting them. – Понимание этого механизма дисконтирования помогает предвидеть ситуацию на рынке.

5. Indeed they do so –otherwise would not survive – but in most cases these innovations are not based on domestic R&D projects. – Соответственно, они так и поступают, иначе было бы не выжить. Однако в большинстве случаев эти инновации не были основаны на отечественных проектах R&D.
6. The latter point is interesting. XP says you can refactor and all the tests should still work with no change. – Последний пункт достаточно интересен, ведь согласно технологии экстремального программирования можно провести рефакторинг, и все тесты должны работать без каких-либо изменений.
7. Your interest is in the business angle. – Вы заинтересованы с точки зрения бизнеса.
8. We’ve all made expensive mistakes – either the full upside by selling too soon, or taking a huge loss by holding a falling stock too long. – Все мы допускали ошибки, которые нам дорого стоили. Это могло быть недополучением прибыли из-за ранней продажи растущей акции, либо большие потери вследствие того, что передержали акцию, стоимость которой падала.
9. I am never talking about a few extreme students. I am talking about almost everyone. – То, о чем я говорю, относится не к крайним случаям, а касается почти каждого учащегося.
10. When one includes the loan size as an explanatory variable, the resulting estimate of the jumbo – conforming spread essentially double – counts the decrease in mortgage rates arising because of a larger loan size, which must then be subtracted off to calculate the average treatment effect of jumbo-conforming status. – Если в рассмотрении в качестве поясняющей переменной включить размер кредита, то в результате в оценке разрыва между ставками будет дважды учтено увеличение ипотечной ставки по причине большего размера кредита. Поэтому его необходимо вычесть при расчете средних величин для определения значения разрыва между ставками.

11. Unemployment could lower wages. – Безработица, например, может вызвать уменьшение заработной платы.
12. As usual, the perception of the transformation lagged behind the event. Participants only began to cotton on in the mid-1980s. And they still haven’t done much to change their thinking about this huge market. – Понимание пришло к участникам происходящего только в середине 80-х, но и тогда они не сделали все необходимое для того, чтобы изменить свое мышление по поводу этого глобального рынка.

13. These fluctuations did not generate initial conditions at random. Rather they generated a quantum superposition of all possible initial conditions, which coexisted simultaneously. – Эти флуктуации создали первоначальные условия не по случайному принципу, а скорее они создали квантовую суперпозицию всех возможных начальных условий, сосуществовавших одновременно.

14. Today, the image of the investor is that of the day trader, an average Joe. – Сегодняшний инвестор – среднестатистический трейдер.

15. The curves in Figures 2 and 3 illustrate the results obtained. – Полученные результаты представлены на рис. 2 и 3.

16. Unfortunately, our experience indicates that this recommendation is often not followed. – К сожалению, на практике эта рекомендация не всегда выполняется.
17. In this white paper special report, you will learn about two of the investing secrets shared by more than 99% of the world’s most successful investors – the key to letting you squeeze every cent of profit from your winners and to getting out with your profits intact. – В данном официальном отчете рассказывается о двух инвестиционных секретах, которыми владеют более 99% наиболее успешных инвесторов со всего мира. Ключ в том, чтобы выжать каждый цент из прибыльных акций и уметь вовремя уйти с полученной прибылью. 
18. Ordinary investors are ruled by emotions. – Обычным инвестором управляют эмоции.

19. Five years have passed since the moment of creation the republic-wide public organization of the Mari people that live in the Udmurt republic. – Прошло пять лет со времени создания общественной организации марийцев, живущих в Удмуртии.
20. The applicant is obliged to answer fully any questions asked by the employer. – Кандидат обязан честно отвечать на вопросы, задаваемые работодателем.
Лексические и лексическо-грамматические приемы

(целостное преобразование, антонимический перевод, экспликация, переводческий комментарий, транскрибование, транслитерация, калькирование, опущение, конкретизация, генерализация, 

добавление, модуляция)
Задание 1. Определите единицу перевода, переводческую трансформацию. Чем вызвана трансформация?

1. Both goals are entirely normal and pretty much universal, and both can fuel achievement. – И та, и другая цели вполне нормальны и достаточно универсальны, они обе могут «разжигать» стремление к достижениям.

2. Wayne Passmore – Уэйн Пассмор

3. folk devils – народные дьяволы (зарубежная реалия)

4. unbadged person – неизвестный человек

5. a great disservice – медвежья услуга
6. Carbene has had a long, steady history. – Карбены исследовались на протяжении долгих лет.
7. Mankiw – Мэнкью
8. To the frog, the world is described by Newton’s laws of motion and gravitation. To the bird, it is described by the geometry of the pasta – a mathematical structure. – Для лягушки мир описывают законы движения и тяготения Ньютона, для птицы – геометрия блюда, т.е.математическая структура.

9. Jaffee – Яффи
10. Your intelligence is something about you that you can’t change very much. – Интеллект – это такое свойство, которое вы не сможете сильно изменить.

11. Thibodeau – Тибодо
12. misleading messages and lessons – дезориентирующая информация
13. people's fears about the safety of their children – страхи родителей по поводу безопасности их детей
14. On the afternoon of August 14, 2003, electricity failed to arrive in New York. – Вечером 14 августа 2003 года в Нью-Йорке пропало электричество.

15. pattern – паттерн

16. Carbene was successfully and easy generated. – Карбен был легко получен.
17. This way, they control, master and steer the project. – В этом случае они управляют проектом и контролируют его.

18. The political and economic transition posed a complex, tremendous challenge in Hungary in the beginning of the 1990s. – Политическая и экономическая реструктуризация создали серьезную проблему для Венгрии в начале 90х годов.

19. Ultimately the critical analysis of the reform questions the feasibility and adequacy of the recommended measures in the specific Russian context. – В конечном счете, критический анализ реформы подвергает сомнению выполнимость и адекватность рекомендованных мер для России.

20. It helps in clarifying the “whys” and “hows” of the project. – Это помогает в разъяснении основ проекта.
21. The grid today remains secure even when a single device, such as a high-voltage transmission line, fails. – Сегодня сеть остается безопасной, даже если отдельный элемент, такой как высоковольтная передающая линия выйдет из строя.

22. In 1980 the Democrats could not govern because they could not agree on how to use the offices they held. – В 1980 году демократы не участвовали в управлении, потому что не смогли договориться по поводу того, как использовать имеющиеся у них должностные ресурсы.
23. Such courage deserves to succeed. – Такая смелость достойна похвалы.

24. If you don’t, your retirement is in trouble. – В противном случае вы не сможете обеспечить себе безбедную старость.

25. Although the students came to our study with their own theories, what we told them had a clear impact. – Хотя у учащихся изначально были свои собственные теории интеллекта, наши экспериментальные манипуляции оказали на них явное влияние.
26. Thus direct comparison between the periods until 1993 and from 1994 should be taken with a pinch of salt. – Непосредственное сравнение между данными до 1993 года и с 1994 года следует принимать с определенной долей сомнения.

27. For us, it was as though a lightbulb went on. – Для нас эти наблюдения пролили свет на ситуацию.

28. Solvent extraction is the ideal answer. – Жидкостная экстракция – идеальный выход.

29. The whole idea of worrying about intelligence and trying to document it all the time implies that you think of it as a fixed, concrete thing. – В основе беспокойства за интеллектуальные способности и постоянных попыток зарегистрировать его уровень лежит представление об интеллекте, как фиксированном реальном качестве.

30. This is right in line with our previous findings that before failure occurs the two groups of students seem to have equal ability at the tasks we give them. – Это согласуется с данными наших предыдущих исследований  - обе группы учащихся до того, как потерпят неудачу, проявляют одинаковые способности к предложенному нами заданию.

31. The most time-consuming step in the modeling process is the visualization of calculation algorithm. – Визуализация алгоритма вычислений самый долгий этап процесса моделирования.

32. Without that coordinating framework what a consistent, broad innovation policy can offer, resources could not possibly be used in the most efficient way. – Ресурсы не могут быть использованы наиболее эффективным образом без координирующей основы, которую может предложить последовательная всеобъемлющая инновационная политика.

Задание 2. Сопоставьте английские наименования международных организаций с их русскими эквивалентами. Выделите слова, которые были добавлены при передаче наименований на русский язык.

1. World University Service – Всемирная организация помощи студентам

2. International Economic Association – Международная научно-экономическая ассоциация

3. International Federation of Arts, Letters and Societies – Международная федерация деятелей искусства,  литературы и науки
4. International Liaison Committee of Organizations for Peace – Международный комитет связи организаций борьбы за мир
5. International Music Council – Международный совет по вопросам музыки
6. International Refugee Organization – Международная организация ООН по правам беженцев

7. International Social Science Council – Международный совет по изучению общественных наук

8. United Nations Conference on International Organizations – Конференция ООН по вопросам международных организаций
9. United Nations Standards Coordinating Committee – Координационный комитет ООН по вопросам стандартизации
Задание 3. Определите единицу перевода, переводческую трансформацию. Чем вызвана трансформация?

1. For these data, the algorithm is close to correct, hence the overall estimate is not bad. – Для этих данных алгоритм работает достаточно точно, следовательно, общая оценка также будет достаточно хорошей.

2. call recovery on the network – звонок для восстановления работоспособности на сеть 
3. When children are instead focused on learning, failure is likely to provoke a continued effort. - Когда же ученики нацелены на получение новых знаний, неудача вероятнее всего заставит их не ослаблять усилия.

4. Buying stocks is easy. – Купить акции не сложно.

5. the boom-and-bust business cycle – экономический цикл с его подъемами и спадами

6. One of the underlying postulates of evolutionary economics is that “History does matter”. – Одним из основополагающих постулатов теории эволюционной экономики является огромное значение истории в развитии экономической системы.

7. Similarly, many process design approaches claim that Information Technology (IT) is a major enabler of business process. – Подобным образом многие создатели подходов к проектированию процессов говорят, что Информационные технологии (ИТ) представляют самые широкие возможности для описания бизнес-процессов.

8. This practice advocates having a customer as a full-time member of your software development team. – Данный прием заключается в следующем: заказчик на протяжении всего рабочего дня работает совместно с командой по разработке программного обеспечения.

9. Web-ready HiMASS – HiMASS, готовый к работе через Интернет
10. They provided some cushion for culture, education, and science when the monolith of the communist state collapsed. – Благодаря им в сфере культуры, образования и науки более легко произошел переход от коммунистического режима.

11. bottle-able compounds – соединения, являющиеся готовой промышленной продукцией

12. a dot.com generation – поколение www

13. young female viewers – молодые телезрительницы
14. a Black cover model – фото темнокожих моделей на обложке
Задание 4. Определите единицу перевода, переводческую трансформацию. Чем вызвана трансформация?

1. Many scientists now believe that extraterrestrial life exists, perhaps hundreds or even thousands of civilizations. - Многие ученые верят в существование внеземных цивилизаций, может быть, даже сотен или тысяч таких цивилизаций.

2. The savings in government spending weren’t there. – Сэкономить на правительственных ассигнованиях так и не удалось.
3. People were killed, he says, because of his information. - Как он утверждает, люди погибли по его вине.

4. Physicists say it will be at least 25 years before there is a commercial fusion plant. - По прогнозам ученых, промышленные установки термоядерного синтеза появятся не ранее чем через 25 лет.

5. There is the rub. - Вот в чем загвоздка.

6. The bases of DNA come in four varieties. - Существует четыре разновидности баз ДНК.

7. It was erroneous to attribute increased malaria to mosquitoes having developed resistance to insecticides. - Было ошибкой связывать рост заболеваемости малярией с тем, что москиты стали устойчивыми к инсектицидам.

8. More permanent factors have played a role. Technology aside, these include heightened global competition, weaker unions, more aggressive managers, and lower inflationary expectations. - Сыграли свою роль и более постоянные факторы, в число которых, помимо технического прогресса, входят рост международной конкуренции, ослабление профсоюзов, более агрессивный менеджмент и более низкие темпы ожидаемой инфляции.

9. This is a monthly series which regularly places the TV medium itself under the microscope. - Это ежемесячная передача, в которой пристальному рассмотрению подвергается само телевидение.

10. Seven years is a long time in the computer industry, which says something about the startling complexity of microprocessor design. - Семь лет – целая эпоха в вычислительной технике, поэтому посудите сами, как за это время может усложниться конструкция микропроцессоров. 

Переводческие трансформации, вызванные структурно-семантическими трудностями 

(особенности перевода текстов официально-делового стиля)
Задание 1. Используйте транслитерацию, транскрипцию или сочетание обоих приемов для передачи на русский язык следующих имен и названий.

Gloucester, Union City, Somersetshire, Key West, Halliburton, Southhampton, Oil Pump, Hastings, Seattle, Oklahoma City, Financial Times, Globe and Mail, Maugham, Murdoch, Ian McEwan, Heathrow, British Petroleum Company, Chase Manhattan Corporation, Bankers Trust New York Corporation, New Jersey, Illinois, Milwaukee Journal, Stapleton, Saint Laurent, Sutherland, General Motors, Standard Vacuum Oil Company, Political Affairs, Richelieu, Wayne Passmore, Gillian Burgess, Mankiw, Jaffee, Thibodeau.
Denning & Fourcade, Inc., eBay, EDS (Electronic Data Systems), HSBC (Hongkong and Shanghai Banking Corporation), Bayer, Buick, Guinness, Hewitt Associates, Lamborghini, Rawlings, Glaston Potteries Ltd., Seymore Furniture Ltd., Zarcon Laser Systems, William Hennings Accountants, Roger Publications Inc., Seven Sisters, Wood Hollow Cranberries, Pampered Prints, Waverley Hotel, Australian Outfitters, Jenkins, Louis & Albright, Tachert & Hood Manufacturing, Sanderstein Aviation.

D.D. Rice, P.A. Westcott, Craig J. Wandrey, David K. Vaughan, D.T. Nielsen, James W. Schmoker, Robert C. Burruss, Jerry L. Clayton, Thaddeus S. Dyman, Debra K. Higley, C. William Keighin, Ben E. Law, Richard M. Pollastro.
Задание 2. Переведите имена собственные. Что необычного в этих именах? Сохранится ли эта необычность при переводе?

All these names have been registered somewhere in the English speaking world in recent times:

Allison Wunderland

Dwain Pipe

Ella Fant

Pepperanne Salt

Mary Chris-Smith

Pepsi Kohler

Polly Filler

Russell Sprout

Clay Potts

Hedda Lettuce

Stan Dupp

Shanda Lear

Harley Quinn
Задание 3. Переведите имена собственные. Что необычного в этих именах? Сохранится ли эта необычность при переводе?

Naughty place names include:

Tilup Hall Drive in Headington, Oxfordshire

Slutshole Lane, Besthorpe, Norfolk

Hardon Road, Wolverhampton

Busty View, Chester-le-Street

Slack Bottom, Heptonstall, West Yorkshire

Bonks Hill, Sawbridgeworth, Hertfordshire

Golden Balls Roundabout, Oxfordshire

Husseys Lane, Hampshire
Задание 4. Переведите названия организаций. Какие приемы Вы использовали?

Council for Mutual Economic Assistance; Committee for Economic Development; Committee for Programme and Co-ordination; demilitarized zone; Eighteen-Nation Committee on Disarmament; European Free Trade Association; European Monetary System; Inter-American Press Association; International Chamber of Commerce; International Civil Aviation Organization; International commission of Jurists; International Federation of Journalists; United Nations Children’s Fund; United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization; United Nations Emergency Force.
Задание 5. Переведите предложения, используя транскрипцию / транслитерацию/калькирование при переводе имен собственных, названий организаций, прецизионной информации. Какие еще переводческие приемы были Вами задействованы? 
1. This letter is to confirm our telephone conversation this morning when I arranged for two tickets to be sent to us in the names of P.R.Dell and B.Newsome, our directors, who will be travelling London Heathrow-Rome on flight BA 164 at 10.05 hours, on Wednesday 12 June.

2. The Dorset Hotel does have the facilities that our company needs to schedule its annual shareholders’ meeting on April 2, with check-in time scheduled for 9:30 a.m.

3. I will be in Manchester on Tuesday, June 7, until Thursday, June 9, and would like to meet you at your office to discuss the brochure layout requirements that we briefly talked about at the recent Technical Trade Exposition in New York.

4. Once we have the necessary documents we will hand them to Burney City Bank, your bank’s agents here, and they will forward them to the Canadian Union Trust Bank.

5. The Special Services and Personnel reports were distributed before the meeting and were accepted for filing on a motion by Mr.Arangio.

6. One of our business associates – Mr.Ben Nevins of Gorham Brothers in Hong Kong – informed us that your company is a major manufacturer of pure cotton-striped or solid polo shirts and terry jumpsuits in all sizes for young women.

7. Please send us two copies of the color brochure on your new Samsong Color Copier Model 33H advertised on page 15 in your “Office Supplies” catalog №93.

8. Products, which carry an unconditional money-back guarantee, include tools, do-it yourself aids, automotive supplies, plus a whole range of hobby and sporting supplies.

9. Thank you for your request for additional information on the Misell Carpet Machine. This professional vacuum cleaner removes deep-down dirt.

10. You may check our credit rating with Mr.William Hamilton, Branch Manager of the Bank of Indiana, XXX Orchard Street, Belleville, Indiana XXXXX.
11. Could you please pick up a consignment of 20 C2000 computers and make the necessary arrangements for them to be shipped to Mr.Tanner, N.Z.Business Machines Pty., 100 South Street, Wellington, New Zealand. 

12. As soon as we found out about the fire, we contacted Woolabang Boomerangs in Alice Springs and were able to fill your order.

13. I am currently working as a financial controller for the Morano Supermarket Group in Seattle, Washington, where I report directly to the group financial director.

14. At present I am employed as director of client relations for the USA-Euro Marine Spill Response Corporation in New York City.
Задание 6. Соотнесите английское выражение и его русский эквивалент. Какие переводческие приемы были использованы при переводе данных клишированных фраз?

I.
	1. With reference/Referring to your advertisement in X magazine
2. Could you please quote prices for the following items in the quantities stated

3. We are interested in your terms of payment and in discounts offered for regular purchases and large orders.

4. Will you please send us your latest catalogues/brochures/price lists and some samples of…

5. We would be glad to receive your offer for … in triplicate.
6. There is a brisk demand for high-quality goods you manufacture.
7. You can count on a brisk turnover if prices are competitive and deliveries prompt.
8. As we do a considerable trade in this line we expect a keen price.
9. We are pleased to confirm the receipt of your enquiry of… and inform you that we can offer …

10. Payment is to be effected by irrevocable and confirmed letter of credit

	a. Вы можете рассчитывать на быстрый оборот при условии конкурентоспособности цен и срочности доставки.
b. Высококачественные товары, которые Вы выпускаете, пользуются у нас большим спросом.
c. Платеж производится посредством безотзывного и подтвержденного аккредитива

d. Поскольку мы активно закупаем эту линию товара, мы рассчитываем на снижение цены на данный вид товара.
e. Просим выслать нам Ваши новые каталоги/проспекты/прейскуранты и некоторые образцы…
f. Просим прислать предложение на … в 3-х экземплярах.
g. С благодарностью подтверждаем получение Вашего запроса от … и предлагаем Вам…
h. Сообщите нам информацию об условиях оплаты и скидках, предоставляемых на регулярные покупки и крупные заказы.
i. Сообщите нам, пожалуйста, цены на следующие виды товаров в указанных количествах
j. Ссылаясь на Ваше объявление в журнале




II. 
	1. The delivery will be effected in equal monthly consignments.

2. The terms of payment and other conditions are detailed in the draft contract enclosed herewith.
3. We kindly ask you to confirm the present offer.

4. Your prompt answer will be appreciated.

5. We hope our offer meets your requirements and will result in an appropriate order.
6. We are arranging for consignment to be inspected before shipment.

7. We think articles of this quality will find a ready market here and we prepared to order the following as a stock trial order:

8. We leave it to your discretion to supply a suitable substitute, should you not have what we want.
9. Our order is placed on condition that they are dispatched by 10 November at the latest.

10. The quality must be up to sample.


	a. Если необходимого нам товара нет в наличии, подбор соответствующей замены оставляем на Ваше усмотрение.

b. Качество должно соответствовать образцу.
c. Мы размещаем наш заказ при условии, что товар будет отправлен не позднее 10 ноября.

d. Надеемся, что наше предложение подходит Вам (отвечает вашим требованиям), и мы могли бы рассчитывать на Ваш заказ.
e. Необходимо, чтобы партия была проверена до отгрузки.
f. Полагаем, что товары такого качества найдут здесь спрос, и мы готовы сделать пробный оптовый заказ на следующие наименования: 
g. Поставка товара будет произведена ежемесячно равными партиями.
h. Просим подтвердить наше предложение.
i. Просим прислать ответ как можно быстрее.
j. Условия платежа изложены подробно в прилагаемом образце контракта.



III.
	1. The material supplied must be absolutely waterproof. 
2. We place our order subject to the guarantee.

3. As you have failed to deliver within the specified time we have no alternative but to cancel our order.
4. Your packing instructions will be strictly observed.

5. Thank you for your prompt delivery of the goods under our order № …
6. Unfortunately, your last delivery is not up to our usual standard we expected from the samples.
7. We are returning the defective goods and ask you to arrange for replacement as soon as possible.
8. We have always been able to rely on the high quality of the materials you sent us.

9. We must insist on more careful execution of our orders.
10. We acknowledge the receipt of the consignment, but regrettably we have to admit that the following defects have been revealed.

	a. Благодарим Вас за своевременную поставку товара по нашему заказу №…
b. К сожалению, товар из последней партии не соответствует образцам, отвечающим нашим стандартам (требованиям).
c. Мы будем строго следовать Вашим инструкциям по упаковке.
d. Мы возвращаем Вам бракованные товары и просим Вас заменить их как можно быстрее.
e. Мы всегда полагались на высокое качество товаров, которые Вы поставляете.
f. Мы вынуждены настаивать на более внимательном исполнении наших заказов.
g. Мы размещаем наш заказ при условии, что на него распространяется гарантия.
h. Подтверждаем получение партии товара, однако, к нашему сожалению, вынуждены констатировать, что товар имеет следующие недостатки.
i. Поставляемый материал должен быть абсолютно водонепроницаемым.

j. Так как Вы не поставили товар в указанный(оговоренный) срок, нам ничего не остается, как аннулировать наш заказ.




IV.
	1. Our customers submit to you a claim for…

2. In accepting the goods short delivery was found/ … are short-shipped…
3. We regret to tell you that the goods proved damaged/ were found of inferior quality/ do not comply in quality with the sample.
4. We insist on your paying us a fine for the delays in the delivery of the goods.

5. Unfortunately, we have to demand reimbursement and to transfer to us … to cover the claim.

6. We agree to accept this shipment if you allow us a 20% discount.

7. I have the honour and pleasure of extending to you an invitation to…
8. We request the pleasure of your company…

9. We shall be pleased if you favour us with your presence at…

10. Please confirm your participation in … by…

11. Enclosed please find the guidelines for typing the abstracts and a tentative programme of the International Conference.

12. Please confirm that you will be able to attend by advising me of your arrival time.

13. We will be happy to cover the registration, accommodation fees and traveling expenses.
	a. В приложении Вы найдете инструкции по печати тезисов и примерную программу международной конференции.
b. Вы обязаны заплатить нам штраф за просрочку поставки товара.
c. Имеем честь пригласить Вас…
d. К сожалению, мы вынуждены просить о возмещении ущерба и перечислить нам … в погашение рекламации.
e. К сожалению, мы должны сообщить Вам, что товар поступил в поврежденном состоянии/оказался низкого качества/ товары не соответствуют образцу по качеству.
f. Мы берем расходы по оплате регистрационного взноса, жилья и проезда на себя.
g. Мы были бы весьма признательны, если бы Вы посетили…
h. Мы готовы принять эту партию товара при условии, что Вы предоставите нам скидку в 20%.
i. Наши заказчики предъявляют Вам рекламацию в отношении:
j. Подтвердите свое участие, сообщив время прибытия.
k. Позвольте пригласить Вас…
l. При приемке товара оказалось/было обнаружено, что не хватает/недостает …
m. Просим Вас подтвердить участие в … до…



Задание 7. Продолжите фразу:

Мы хотели бы …….

Ссылаясь на Ваше ….

Сообщите нам, пожалуйста, …..

Мы являемся ….

Просим прислать ….

Уважаемые…..

Благодарим Вас…..

Просим ответить ….

Товар соответствует …..

Подтверждаем получение ….., однако вынуждены……., что товар имеет ..

При приемке товара оказалось ……..

Мы готовы принять эту партию товара при условии…..

Настоящей доверенностью ……

Настоящий договор составлен ……

в дальнейшем …..

если не оговорено …..

в соответствии с действующим ….

Настоящий договор вступает …….. и действует …..

Настоящим сертификатом ……

Стороны берут на ……. и договариваются о …..

Все споры и разногласия….

Во ……… нельзя оставлять прибор …..

Хранить прибор в …….

Используйте прибор по ….

Работы по устранению …. должны производиться ….

Изготовитель не возмещает ……., возникшие по ……..

We would be grateful …..

Will you please indicate …..

We would like to ask you to attach ….

Could you please quote prices for …..

…if the prices are ……. and deliveries …….

We are looking forward to …..

The quality must be …..

Unfortunately we are sorry to ……

One party and the other …. have agreed ……

in accordance …..
Mr.X …………. as The Buyer….

 The prices are …… and ….. to no alteration.

The prices per ….. are specified in ……

unless otherwise …..

This is to …….

Basic safety instructions …….

Keep away …..

Any examination and repair should be ……. by the ……

An appliance should never be left ….. when ……

If the appliance ……., pull out the …..

under the terms of ……

Follow these instructions …..
Задание 8. Переведите предложенные клишированные выражения, характерные для английского делового письма.

1. We are one of the main producers of industrial chemicals in Russia, and we are interested in…

2. Your company has been highly recommended to us by …

3. We were impressed by the selection of tools that were displayed on your stand at this year’s exhibition held in …

4. Would you let us have your summer brochure for holidays to Greece and Greek islands, and supply details of any low fares and tariffs for the month of September?

5. Please send us details about your Document Binding machine as advertised in the Sunday edition of the Newark Gazette.

6. Since we intend to place a substantial order for your new line of BMX lightweight binoculars and monoculars, we would like to know whether you are prepared to grant special quantity discounts for orders in excess of £10,000.

7. Please let us know on what terms you can deliver the video recorders.

8. Finally, we would like to point out that delivery before Christmas is essential and hope that you can offer us that guarantee.

9. We believe we have covered every point of your inquiry in our recent follow-up letter.

10. This is a special introductory offer and is therefore not subject to our usual discount schedule. 

11. We have read your proposal with great interest, but, unfortunately, we have concluded that it is inappropriate for your market.

12. We would like to emphasize that this is a trial order. If the quality of your merchandise is up to sample, we expect to place substantial orders at regular intervals.

13. Could you please furnish us with information about the Grunder Company, in particular about the promptness and regularity with which management meets their financial obligations? You have our assurance that your reply will be held in strict confidence.

14. We greatly regret your unsatisfactory experience with our direct mail order products. You have every right to be upset about the fact that the clock radio did not work.

15. Since my present employer is unaware of my search, your strictest confidence is appreciated. Thank you for your consideration and response.

Задание 9. Найдите английские соответствия следующим русским словам и выражениям. 
Принимая во внимание вышеизложенное; приложение; иметь отношение к предмету договора; заменять собой; если не оговорено иначе; независимо от содержания настоящего договора; национальное законодательство; излагать определенно; без ограничений; корректировать цены; соблюдать все формальности; поставка дефектного товара; сметная цена; производственное обрудование; гарантия годности товара.

Domestic law; to supersede; to set forth specifically; to comply with all formalities; production facilities; schedule; unless otherwise provided; without limitation; defective delivery; warranty of fitness; to pertain to the subject matter; notwithstanding anything contained in this Agreement; to adjust prices; estimate price; in consideration of the premises.
Задание 10. Найдите английские соответствия следующим русским словам и выражениям. 

Полномочия, данные законом; настоящим удостоверяю; я, нижеподписавшийся; в соответствии с законодательством; соответствующий орган; назначать на должность; до и после составления контракта; если не оговорено иначе; если в результате осмотра; качество материалов не соответствует условиям контракта.

1. Accordingly the undersigned, as such Secretary of State, and by virtue of the authority vested in the Secretary by Law, hereby issues this Certificate.

2. The undersigned hereby certifies that…

3. The Agreement is made between the corporations organized in accordance with the laws of this country.

4. If any of the provisions contained in the Document should not be approved by the appropriate authority…

5. The Chief Executive Officer of the Joint Company shall be designated the President and shall be a nominee of Foreign Company.

6. Any drawings or technical documents intended for use in the construction of the Plant and submitted to the Purchaser prior or subsequent to the formation of the Contract remain the exclusive property of the Vendor.

7. Unless otherwise specified prices shown in price list and catalogues shall be deemed to apply to unpacked Plant.
8. If as a result of the inspection and checking the Purchaser shall be of the opinion that any materials or parts are defective or not in accordance with the Contract, he shall state in writing his objections.
Задание 11. Предложите свои варианты перевода следующих выражений на русский язык. 

1. a corporation organized and existing under the laws of…

2. the Seller markets certain products…

3. the following words and terms shall have the respective meanings ascribed to them as follows…

4. controversies which may arise under or in relation to this Agreement….

5. Each Party uses its best endeavours…

6. The Buyer shall not be relieved of its obligations to pay the Seller…

7. to supply on a timely basis…

8. the failure to inspect the goods…

9. the Purchased Goods have been custom made…

10. suits or actions which may be brought against the Seller..

11. except as specifically agreed in writing…

12. the warranty shall survive any inspection, delivery or acceptance of any Purchased Goods…

13. to cure any dissatisfaction…

14. costs, including but not limited to…

15. obligations of Debtor, fully enforceable in accordance with their respective terms.
Preamble

	в дальнейшем именуемый …
	hereinafter referred to as (called)…

	с одной стороны
	on the one part(side)

	с другой стороны
	on the other part(side)

	в лице..., действующего на основании доверенности
	in the name of…acting upon the power of attorney

	заключили настоящий контракт о нижеследующем
	have concluded the present Contract as follows

	настоящий контракт заключен между …
	This (The present) Contract is made between…

	(где) стороны договорились о нижеследующем
	(whereby) it is agreed as follows…/ the parties have agreed as follows

	достичь взаимной договоренности
	to mutually agree upon 

	следующие условия контракта
	the following terms and conditions of the Contract


Subject of the Contract

	Продавец продал, а Покупатель купил
	The Seller has sold and the Buyer has bought 

	на условиях(поставки)ФОБ
	on F.O.B. terms; on the basis of delivery F.O.B

	следующее оборудование, именуемое в дальнейшем товар
	the following equipment hereinafter  referred to as (called) the goods

	в полном соответствии с техническими характеристиками
	in full conformity with the  technical characteristics

	должно( полностью ) соответствовать
	is to be in( full) conformity with, is to (fully) correspond to…

	в соответствии с настоящим контрактом/по настоящему контракту
	under the present Contract

	в соответствии с/ согласно спецификации
	according to/in accordance with the Specification

	приложенные к настоящему контракту и являющиеся неотъемлемой частью
	attached hereto and considered as an integral part of the present Contract/ attached to the present Contract and considered as its integral part 

	в комплектации согласно Приложению № (Приложениям №№)
	in complete scope of supply specified in Appendix No (Appendices Nos)

	в количестве, ассортименте и по ценам, указанным…
	in the quantity, assortment and at the prices specified(stipulated, stated) in …

	укомплектованные стандартным набором запасных частей, необходимой технической документацией и соответствующими принадлежностями
	complete with standard spare parts, required technical documentation and corresponding accessories


Price and Total Value of the Contract

	цены на товар
	prices for the goods

	проданный по настоящему контракту
	sold under the present Contract

	устанавливаться в долларах США
	to be fixed in USD

	цены по позициям
	prices per item

	Приложение к настоящему контракту
	Appendix to the present Contract

	цены остаются твердыми
	the prices are firm

	на весь срок действия контракта
	for the duration of the Contract

	(не) подлежать изменениям
	(not) to be subject to (any) alteration

	цены понимаются ФОБ, включая…
	the prices are understood to be F.O.B., including

	нести все расходы по поставке товара
	to bear(bore, borne) all the expenses connected with the delivery of the goods

	которые могут возникнуть на территории Продавца
	which may arise on the territory of the Seller’s country

	в связи с выполнением настоящего контракта
	connected with the execution of the present Contract

	общая сумма контракта составляет
	the total value of the Contract amounts to…/the total amount of the Contract is…

	стоимость…
	the cost of…

	взимаемые в связи с настоящим контрактом
	charged in connection with the execution of the present Contract

	и другие расходы по поставке
	and other delivery expenses


	Quality

	качество товара, проданного по настоящему контракту
	the quality of the goods sold under the present Contract

	качество поставляемого товара
	the quality of the goods delivered

	соответствовать
	to conform to/ to be in conformity with

	установленные в РФ государственные стандарты
	the state standards existing in the RF

	технические условия завода-изготовителя
	the technical conditions of (ruling at) the manufacturing works(plant)

	подтверждаться сертификатом качества
	to be confirmed by a Quality Certificate ( a Certificate of Quality)

	выданный
	issued by...

	гарантийное письмо Продавца
	a Letter of Guarantee of the Sellers

	требования, изложенные в Спецификации
	the requirements given in the Specification

	соответствовать описанию
	to correspond to the description

	быть новейшей конструкции
	to be of the latest design

	быть изготовленным из первосортных материалов
	to be manufactured of first-grade materials

	Продавец по своей инициативе, но с согласия Покупателя или по его просьбе
	the Seller on his own initiative but with the Buyer's consent or at his request

	вносить улучшения в конструкцию товара и материалов, из которых он изготовлен
	to make improvements in the design and the materials of which the goods are made

	с учетом новейших достижений в этой области
	taking into account the latest technical achievements in this field

	без дополнительной оплаты 
	without any extra charges

	без продления сроков поставки
	without postponement of the delivery date

	Guarantee of Quality

	Продавец гарантирует соответствие качества товара условиям контракта
	the Seller guarantees that the quality of the goods is in conformity with the Contract conditions

	и в частности гарантирует, что
	and in particular guarantees, that…

	поставленный товар и принадлежности к нему
	the delivered goods and all the accessories

	соответствовать высшему уровню техники
	to correspond to the highest technical level

	удовлетворять высшим техническим требованиям, для данного вида товаров
	to meet the highest technical standards for this type of goods

	существующий в стране Продавца
	existing in the Seller's country

	в момент выполнения контракта
	at the time of the execution of the Contract

	в момент поставки товара
	at the time of delivery

	соответствовать международным стандартам
	to be in conformity with the international standards

	быть подтвержденным Сертификатами поставщиков по всем видам продукции в каждой из поставляемых партий товаров
	to be conformed by the Suppliers' Certificates for all types of production in each of the delivered lots

	быть изготовленным из первосортных материалов
	to be made(manufactured) of first-grade materials

	высококачественные материалы
	the first-grade mateials

	быть изготовленным и испытанным в соответствии с описанием, технической спецификацией и условиями контракта
	to be manufactured and tested in conformity with the description, technical specification and conditions of the Contract

	комплектность поставляемого товара и технической документации
	the complete set of the delivered goods and technical documentation

	соответствовать требованиям контракта
	to correspond to the requirements specified(stipulated) in the Contract

	товар поставлен комплектно со всеми принадлежностями, необходимыми для его нормальной работы
	the goods have been delivered complete with all the accessories necessary for their proper operation

	гарантийный срок 
	the guarantee period is…

	с даты пуска оборудования в эксплуатацию
	from the date of putting the equipment into operation

	с даты поставки последней партии оборудования
	from the date of delivery of the final lot of the equipment

	но не более, чем ... месяцев с даты поставки
	but not more than…months from  the date of delivery(delivery date)

	срок гарантии нормальной работы оборудования
	the guarantee period of the proper operation of the equipment

	гарантия Продавца действует в течение... месяцев
	the Seller shall guarantee the quality of the goods sold for…months

	B случае остановки оборудования в течение гарантийного периода
	In case of a halt of the equipment during the guarantee period

	B случае задержки в пуске оборудования в эксплуатацию
	In case of a delay in putting the equipment into operation

	Eсли задержка в пуске оборудования в эксплуатацию произошла по вине Продавца
	In case the equipment is put into operation with a delay through the Seller's fault

	Гарантийный срок соответственно продлевается
	the guarantee period is to be prolonged accordingly

	Если в течении гарантийного срока товар окажется дефектным
	Should the goods within(during) the guarantee period prove to be defective

	Если оборудование или техническая документация окажутся неполными
	Should the equipment ot technical documentation prove to be incomplete

	за свой счет
	for his(their) own account, at his(their) own expense

	по выбору Покупателя
	at the Buyer's option

	по просьбе Покупателя
	at the Buyer's request

	на условиях, выдвинутых Покупателем
	on the terms stated by the Buyer

	устранить (обнаруженные) дефекты
	tо eliminate (remedy) the (detected) defects

	заменить дефектные части новыми
	to replace the defective(faulty) parts with new ones

	без промедления
	without any delay, immediately

	расходы по возврату забракованного товара относятся на счет Продавца
	the expenses connected with the return of the defective(faulty) goods are to be covered by the Seller (are to the Seller's account)

	В случае устранения дефектов или замены некачественного товара или его части
	in case the elimination of the defects or the replacement of faulty parts take place…

	Eсли по согласованию сторон
	If by mutual agreement of the Parties

	дефекты устраняются
	the defects are eliminated( the elimination of the defects is effected by)

	возместить Покупателю расходы, связанные с устранением дефектов
	to compensate the Buyer for the expenses incurred by the Buyer in connection with the elimination of the defects

	гарантийный период продлевается на срок, необходимый для устранения дефектов
	the guarantee period is to be prolonged for the period used for the elimination of the defects

	Eсли недостатки неустранимы
	If the defects cannot be eliminated

	Eсли обе стороны признают обнаруженные дефекты неустранимыми
	If both Parties state that the defects cannot be eliminated

	вправе отказаться от дефектного оборудования
	to have the right to reject the defective equipment

	потребовать от Продавца его соразмерную уценку
	to demand from the Seller a proportionate decrease in its price

	расторгнуть контракт
	to terminate(cancel) the Contract

	в случае, если Покупатель не воспользуется своим правом..
	In case the Buyer does not use his right to…

	возместить Покупателю, понесенные им убытки
	to compensate the Buyer for the losses

	гарантия Продавца не распространяется на быстроизнашивающиеся и запасные части
	the Seller’s guarantee does not cover rapidly wearing parts and spare parts

	гарантия не относится к естественному износу
	the guarantee does not apply to natural wear and tear

	гарантия не относится к ущербу, возникшему вследствие:
	the guarantee does not apply to damage which is due to:

	 неправильного или небрежного обращения с товаром
	negligent or improper storage or handling

	чрезмерной нагрузки
	overloading

	использования в других целях
	using for the wrong purpose

	неполной или неправильной сборки
	insufficient or incorrect assembly

	невыполнения технических инструкций Продавца по установке, сборке и вводу оборудования в эксплуатацию
	non-fulfillment of the Seller's technical instructions for installation, assembly and putting the equipment into operation


	Delivery Dates

	Поставка должна быть произведена
	the delivery is to be effected

	Поставка должна начаться через 5 месяцев
	the delivery shall begin in 5 months

	Поставка должна быть закончена через 19 месяцев
	the delivery shall be completed in 19 months

	с даты подписания контракта
	from the date of signing the Contract

	Товар должен быть поставлен в сроки, указанные в...
	the goods shall be delivered at the time stipulated in…

	Указанное в Статье 1 настоящего контракта оборудование должно быть поставлено...
	The equipment stipulated in Clause 1 of the present Contract is to be delivered

	... должно быть поставлено комплектно в следующие сроки:
	…is to be delivered complete within the following period of time…

	Сроки поставки указаны в...
	Delivery dates are stipulated in…

	Датой поставки считается...
	The date of delivery shall be considered…

	Частичная поставка (не) разрешается без согласия Продавца
	Partial delivery shall(not) be allowed without the Buyer's consent

	досрочная поставка
	ahead of schedule (advance, early) delivery

	Продавец вправе поставить товары раньше срока, указанного в контракте
	The Sellers have the right to deliver the goods earlier than is stipulated in the Contract 

	некомплектная поставка
	incomplete delivery

	В случае, если техническая документация не выслана своевременно почтой, поставка считается некомплектной
	In case, the technical documentation is not duly sent by mail, the delivery is considered to be incomplete

	К указанным в настоящем контракте срокам/ к указанным срокам
	By the time stipulated in the Contract( by the specified time)

	оборудование должно быть изготовлено, испытано, упаковано, промаркировано и поставлено...
	the equipment is to be manufactured, tested, packed and delivered…

	датой поставки считается дата чистого бортового коносамента
	the date of the clean -on- board Bill of Lading shall be considered as the date of delivery

	выписанный на имя Покупателя (Получателя)
	issued in the name of the Buyer

	если по истечении 30 дней с даты готовности товара к отгрузке
	If upon (on the) expiration of 30 days from the date of readiness of the goods for shipment

	расписка экспедитора является гарантией своевременной поставки
	the Forwarding agent's receipt is considered to be proof of timely delivery

	все расходы по сохранению груза до его погрузки на борт судна несет Покупатель
	all the expenses connected with the storage of the goods up to the moment of loading them on board the ship are to be covered by the Buyer

	Это, однако, не освобождает Продавца от обязанности... 
	It does not, however, release the Seller from the liability…

	...возместить Покупателю все расходы возникшие в связи с простоем и/или недогрузом судна(мертвый фрахт)
	…to compensate the Buyer for the losses sustained in connection with the demurrage and/or underloading of the ship (dead freight)

	Delivery and Acceptance of the Goods

	товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем
	The goods shall be considered as delivered by the Seller and accepted by the Buyer

	по качеству/ по количеству
	in respect of quality / in respect of quantity

	согласно сертификату качества, выданному заводом изготовителем
	according to the Quality Certificate issued by the manufacturing works

	согласно количеству мест и весу, указанным в коносаменте
	according to the number of cases and weight indicated in the B/L

	отгрузочная спецификация
	shipping specification

	произвести химический анализ товара  с привлечением независимой компании
	to make chemical analysis of the goods, attracting(inviting) a neutral organization

	осмотреть товара на предприятии Продавца
	to inspect the goods at the Seller's plant

	в момент его погрузки на судно 
	in the process of their loading aboard the vessel

	окончательная качественная и количественная приемка товара
	the final qualitative and quantitative acceptance of the goods

	производится в течение ... дней с даты прибытия товара в страну Продавца
	in to be made within…days of the date of arrival of the goods in the Seller's country

	в соответствии с данными экспертизы ТПП России
	according to the data of the Survey Report issued by the Russian Chamber of Commerce and Industry

	В случае обнаружения недостачи, дефектов или несоответствия качества товара
	In case of shortage, defects or deviation in respect of quality

	В случае, если вся партия или ее часть не будут соответствовать опечатанным образцам
	In case the whole lot or its part show any deviation with the sealed samples

	В случае, если данные актов экспертизы ТПП России выявят какие-либо расхождения с Сертификатом качества
	Should the data of the Survey Report of the Russian Chamber of Commerce and Industry show any deviation as compared with the Certificate of Quality

	составить акт, который должен быть подтвержден экспертом независимой организации
	to draw up a Survey Report which is to be confirmed by an expert of a neutral organization

	В Акте экспертизы должны быть указаны...
	The Survey's report is to specify…

	направить рекламацию Продавцу в течение ... дней
	to make a claim on the Seller within … days

	ответ Продавцу по заявленной Покупателем рекламации должен быть дан...
	the Seller's reply to the Buyer's claim is to be made…

	Результаты экспертизы (инспекции) является окончательным и обязательным для обеих сторон
	The results of the Survey (inspection) are final and binding upon both parties

	Стороны произведут перерасчет с соответствии с данными Акта экспертизы ТПП России
	The parties shall make recalculations in compliance with the data of the Survey Report of the Russian Chamber of Commerce and Industry

	оставить за собой право вернуть Продавцу товар, качество которого согласно Акту экспертизы не соответствует договорным условиям
	to reserve the right to return to the Seller the goods the quality of which  according to the Survey report does not correspond to the Contract conditions

	До окончательного урегулирования взаимных претензий
	Before final settlement of mutual claims

	обеспечить сохранность товара, составляющего предмет спора
	to ensure the safety of the goods which are the subject of the dispute ( of the disputed goods)

	Возникшие при этом затраты несет Покупатель (относятся на счет Покупателя)
	the expenses connected with it are to be borne by the Buyer  ( will be charged to the Buyer's account)


Payment

	платеж за товар, комплектно поставленный Покупателю/экспедитору Покупателя
	payment for the goods completely delivered to the Buyer/to the Buyer's Forwarding Agent

	производить платеж в долларах США
	to make/effect payment in USD

	платеж в размере ...% стоимости поставленного оборудования
	payment in the amount of...% of the value of the delivered equipment

	в течение...дней после получения Покупателем извещения Продавца о готовности товара к отгрузке
	within ...days of receiving by the Buyer of the Seller's Notification (of receipt by the Buyer of the Seller's Notification) of the readiness of the goods for shipment 

	в течение ....дней после получения Покупателем во Внешторгбанке РФ следующих документов
	within...days of receipt by the Buyer's through Vneshtorgbank of the RF (RF bank for Foreign Economic Relations) of the following documents

	путем перевода
	by transferring

	путем открытия аккредитива
	by opening a Letter of Credit (L/C)

	открыть аккредитив в течение ... дней с даты подписания контракта (со сроком действия....дней)
	to open a L/C within ... days of the date of signing the Contract (to be valid for ....days)

	в банке продавца, являющемся корреспондентом банка получателя
	with the Seller's bank which is in correspondent relations with the Buyer's bank

	платеж с аккредитива
	payment out of the Letter of Credit

	против предоставления Покупателю в банке следующих документов
	against presentation by the Seller to ...bank of the following documents

	все банковские комиссии, связанные с открытием и использованием аккредитива
	all bank fees connected with the establishment and payment out of the Letter of Credit

	банковские расходы по оформлению инкассо
	bank charges connected with the collection of the documents

	все расходы, связанные с передачей оборудования Экспедиторской фирме
	all expenses connected with the hand-over of the equipment to the Forwarding Agent

	убытки, вызванные невыполнением настоящего контракта
	losses connected with the non-performance of the present Contract

	оплачиваются Продавцом/Покупателем
	are to be borne by the Buyer/Seller

	относятся на счет Покупателя/Продавца
	are to be charged to the Buyer's /Seller's account

	если открытие аккредитива задержится более чем на ...дней
	if the opening of the Letter of Credit is delayed more than ...days

	иметь право расторгнуть контракт
	to be entitled to break the Contract

	аккредитив, использованный Продавцом на 90 % стоимости товара
	the Letter of Credit is to be used by the Seller for 90 % of the value of the goods

	остальные 10 % стоимости товара будут выплачиваться
	the remaining 10 % of the goods shall be paid

	100 % стоимости комплектного поставленного оборудования оплачивается (к оплате)
	100% of the value of the completely delivered equipment is to be paid (is to be paid)

	100 % стоимости поставленного оборудования оплачивается по истечении гарантийного периода
	100% of the value of the delivered equipment shall be paid on the expiration of the guarantee period

	при условии достижения оборудованием количественных и качественных показателей
	provided the equipment corresponds to qualitative and quantitative indices

	при отсутствии обоснованных претензий у Покупателя
	provided the Buyer has no well-grounded claims

	 в двух, трех, четырех экземплярах
	in duplicate, triplicate, quadruplicate

	специфицированный счет
	specified invoice

	окончательный счет, акцептованный уполномоченным представителем Покупателя
	the final invoice accepted by the authorized representative of the Buyer


Claims

	в случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Продавцом своих обязанностей по контракту
	in case of non-fulfillment or improper fulfillment of the Contract obligations by the Seller

	заявить рекламацию Продавцу
	to make a claim on the Seller

	обоснование рекламации
	the nature of the claim

	направить рекламацию заказным письмом
	to forward a claim by a registered letter

	подтверждающий рекламацию
	justifying the claim

	проверить правильность рекламации
	to inspect the correctness of the claim

	претензии должны быть рассмотрены продавцом по существу (т.е. удовлетворены или отклонены)
	claims are to be considered by the Seller (accepted or declined)

	соответствующая претензия
	the respective claim

	рекламации должны быть предъявлены Продавцу в течение..
	claims are to be submitted to the Seller within...

	по истечение вышеуказанного срока рекламации не принимаются
	on the expiration of the above stated period of time no claims shall be accepted

	никакие претензии, поданные после этой даты не будут рассматриваться Продавцом
	no claims received after that date shall be considered by the Seller

	претензия, предъявленная Покупателем на всю партию товара или его часть
	a claim made by the Buyer for the total lot of the goods or a part thereof

	никакие рекламации, заявленные по какой-либо партии товара, не могут служить основанием для..
	no claims put forward in respect of any consignment of the goods can be used by the Buyer as a reason for..

	не дает права Покупателю отказаться от данной и/или других партий товара
	does not give the Buyer the right to reject this quantity and/or other quantities.

	отказаться от погрузки
	to suspend the loading the cargo

	за каждый день просрочки с ответом на претензию или задержки в переводе признанной суммы по претензии
	for each day of delay in answering the claim or transferring the agreed sum of the claim

	в случае просрочки в поставке товаров
	1)in case of a delay in delivery of the goods, 2)if the delivery date, stipulated in the Contract is not observed, 3) in case the Seller fails to deliver the goods in the time stipulated by the Contract

	заплатить штраф в размере…% стоимости не поставленного в срок оборудования
	to pay a penalty at the rate of...% of the value of the goods delayed

	за каждую неделю в течение первых недель просрочки
	for each week during the first...weeks of the delay in delivery

	и ....% за каждую последующую неделю после этого
	and ...% for each following week thereafter

	уплатить штраф, исчисляемый с первого дня просрочки в следующем размере…
	to pay a penalty calculated from the first day of delay at the following rate.

	величина штрафа не должна превышать...% стоимости не поставленного в срок оборудования
	the total sum of the penalty is not to exceed ...% of the value of the goods delayed

	удерживается Покупателем при оплате счетов продавца
	is to be deducted by the Buyer from the Seller's invoices when paying them

	если Покупатель не удержит по каким-либо причинам сумму штрафа
	should the Buyer fail to deduct the penalty sum from the Seller's invoice for some reason or other



	уплата штрафа не освобождает Покупателя от обязательств
	payment of the penalty does not free the Seller from his obligations to

	размер штрафа не подлежит изменению в арбитражном порядке
	the rate of the penalty is not subject to alteration by arbitration


Задание 12. Переведите предложенный контракт.

Sample Contract. 
	Контракт №

Настоящий контракт заключен между компанией Руснефть, Тюмень, РФ, именуемой в дальнейшем «Продавец», и Beeton plc, Краков, Польша, именуемой в дальнейшем «Покупатель». Стороны договорились о нижеследующем:
	Contract №

as follows:

	Предмет контракта

Продавец продал, а Покупатель купил наым к настоящему контракту и являющимся его неотъемлемой частью.
	Subject of the Contract

The Sellers have sold and the Buyers have bought D.A.F. (delivered at frontier) Poland the following goods in the quantity and at the prices specified in Appendix 1 attached to the present Contract and considered as its integral part.

	Цена и общая сумма контракта

Цены устанавливаются в евро и понимаются поставка до границы Польши. Цены твердые и не подлежат изменению. Общая сума контракта составляет … евро.
	Price and Total Value of the Contract

The 

	Условия платежа

Платеж за товар, поставленный по настоящему контракту, производится Покупателем в евро путем открытия безотзывного подтвержденного и делимого аккредитива в … банке. Платеж с х документов: специфицированного лезнодорожной …, ката качества.
	Terms of Payment

Payment for the goods delivered under the present Contract is to be made by the Buyers in euros by opening an Irrevocable Confirmed and Divisible Letter of Credit with … bank. Payment out of the Letter of Credit is to be effected against presentation by the Sellers of the following documents: specified invoice (in triplicate), international railway bill issued destination railway station …, Quality Certificate.

	Гарантия качества

Продавец гарантирует соответствие товара международным стандартам и требованиям, изложенным в спецификации, приложенной к настоящему Контракту.

Качество поставляемого товара подтверж-дено Сертификатами поставщиков.
	Guarantee of Quality

The Sellers guarantee that the goods correspond to the international standards and to 

	Сроки поставки

станции, принявшей груз.
	Delivery Dates

The goods under the present Contract shall be delivered within the following period of time: March – April 200_ .

The delivery date is understood to be the date stamped on the Railway Bill of the frontier station, which received the cargo.

	Сдача–Приемка товара

Товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем по качеству, согласно Сертификату качества, выданному заводом-изготовителем, по количеству – согласно количеству мест и весу, указанным в транспортной накладной.

Окончательная приемка товара производится в течение 3 дней с даты прибытия товара в страну Покупателя.
	Delivery and Acceptance of the Goods

The goods shall be considered as delivered by the Sellers and accepted by the Buyers in respect of quality – according to the Quality Certificate, in the Buyers’ country.

	Упаковка и Маркировка

Товар должен отгружаться в экспортной упаковке, 
	Packing and Marking

The goods should be shipped in export packing suitable for the type of the goods to be delivered.

Packing should ensure safety of the goods from any shortage during transportation and long storage in the conditions of hot summer and cold winter (+40o С).

The goods are to be delivered in tank cars. Each tank car should bear the following marks in indelible paint: …

	Рекламации

Рекламации по качеству товара могут быть заявлены, если оно не соответствует качеству, указанному в настоящем контракте.

Рекламации по качеству товара должны быть заявлены в течение 2-х месяцев с даты акта о сдаче-приемке товара.

По истечении вышеуказанного срока (никакие) рекламации не принимаются.
	Claims




Задание 13. Переведите предложенный контракт.

Sample Contract
	Настоящий контракт заключен между о нижеследующем.
	The present Contract is made between Demag GmbH, Rostok, Germany, hereinafter referred to as “the Seller”, and Torax Ltd, St. Petersburg, the RF, hereinafter referred to as “the Buyer”, whereby it is agreed as follows:

	Предмет контракта

Продавец продал, а Покупатель купил на условиях ФОБ Санкт-Петербург следующее оборудование …, именуемое в дальнейшем «товар», в комплектации согласно Приложению 1 к настоящему контракту, являющемуся его неотъемлемой частью.
	Subject of the Contract

The Seller has sold and the Buyer has bought F.O.B. St. Petersburg the following equipment, hereinafter referred to as “the goods” in complete scope of supply according to Appendix 1 to the present Contract, which is considered as its integral part.

	Цена и общая сумма контракта

Цены на товар, проданный по настоящему контракту, устанавливаются в евро. Продавец несет все расходы, которые могут возникнуть на территории страны Продавца в связи с исполнением настоящего контракта.

Общая сумма контракта составляет …
	Price and Total Value of the Contract

The prices for the goods sold under the present Contract are fixed in euros. The Seller is to bear all the expenses, which may arise on the territory of the Seller’s country connected with the execution of the present Contract.

The total amount of the Contract is …

	Условия платежа

Платеж за товар, поставляемый по настоящему контракту, осуществляется в форме инкассо в течение 30 дней с даты получения Внешторгбанком РФ следующих документов:

1. оригинала специфицированного счета и 2-х копий,

2. полного комплекта чистых бортовых коносаментов, выписанных на имя … назначением порт России: С.-Петербург.

3. гарантийного письма Продавца, удостоверяющего качество и комплектность оборудования и соответствия его условиям контракта.
	Terms of Payment

1. Payment for the goods delivered under the present Contract is to be effected for collection within 30 days of the date of receipt through  certifying good quality and complete delivery of the equipment and its conformity with the terms and conditions of the Contract.

	Гарантия качества

Продавец гарантирует, что

качество поставляемого оборудования полностью поставки.
	Guarantee of Quality

The Seller guarantees that

1. the quality of the equipment delivered is in full conformity with the technical conditions of the manufacturing works,

2. the equipment meets the highest technical standards for this type of the equipment existing in the Seller’s country.

The guarantee period is 12 months from the date of putting the equipment into operation, but not more than 16 months from the date of delivery.

	Сроки поставки

Датой поставки считается 17 мая 200_ .

К указанным в настоящем контракте срокам оборудование должно быть произведено, испытано, упаковано и поставлено ФОБ Санкт-Петербург.

Оборудование поставляется комплектно, согласно спецификации, указанной в Приложении 1.

Некомплектная поставка товара без согласия Покупателя не разрешается.
	Delivery Dates

The date of delivery shall be 

The equipment is to be delivered complete in accordance with the specification stated in Appendix 1.

Incomplete delivery of the goods shall not be allowed without the Buyer’s consent.

	Сдача–Приемка товара

Товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем по качеству – согласно Сертификату качества, выданным заводом-изготовителем, по количеству – согласно количеству мест и весу, указанным в коносаменте.

В случае недостачи, дефектов или расхождений в поставленном товаре Покупатель вправе заявить рекламацию Продавцу в течение 30 дней с даты поставки.
	Delivery and Acceptance of the Goods

The goods shall be considered as delivered by the Seller and accepted by the Buyer – in respect of quality – according to the Quality Certificate issued by the manufacturing works, in respect of quantity – according to the number of cases and weight as shown in the Bill of Lading.

In case of shortage, defects or deviation of the delivered goods the Buyer shall have the right to make a claim on the Seller within 30 days of the date of delivery.

	Упаковка и маркировка

Упаковка товара должна соответствовать государственным стандартам РФ и обеспечивать сохранность товара во время транспортировки при условии должного обращения с ним.

Следующая маркировка должна быть нанесена несмываемой краской на каждый ящик на русском и английском языках.


	Packing and Marking

Packing of the goods shall be in full conformity with the state standards of the RF and is to ensure the safety of the goods during transportation provided that the goods are duly handled.

Each case shall have the following marking made in indelible paint in Russian and English.

	Рекламации

В случае если Продавец не поставит товар в сроки, указанные в контракте, Продавец должен заплатить штраф в размере 0,5% от стоимости не поставленного в срок товара за каждую неделю в течение первых 4-х недель.

Если Покупатель по той или иной причине не удержит сумму штрафа при оплате счетов Продавца, Продавец должен незамедлительно заплатить штраф по первому требованию Покупателя.
	Claims

In case the Seller fails to deliver the goods in the time stipulated by the Contract, the Buyer is to pay a penalty at the rate of 0.5% of the value of the goods delayed for each week during the first 4 weeks.

Should the Buyer fail to deduct the penalty sum from the Seller’s invoices for some reason or other, the Seller is to pay it immediately at the Buyer’s request.


Ознакомьтесь с информацией и выполните упражнения.

Hereafter – ниже, дальше, впредь
Hereby – этим, настоящим, при сём, таким образом
Herein – в этом документе
Hereof – отсюда, из этого, в отношении этого
Hereto – к этому (документу), на это
Hereunder – в силу настоящего соглашения, под этим, под сим
Herewith – посредством этого, при этом
Thereby – в силу этого, благодаря чему, из-за этого, тем самым
Therefore – по этой причине, следовательно
Therefrom – отсюда, на основании этого
Therein – в том месте, в таковом вышеупомянутом
Thereof – вследствие того, из такого вышеупомянутого
Thereon – после того, вслед за тем
Thereto – туда, к тому же, вдобавок 

Thereunder – ниже, в силу этого договора/закона
Therewith – вместе с тем, с помощью этого
Whereof – из чего, из которого
Задание 14. Выберите по смыслу наречия из числа предложенных. 

1. Any controversies arising thereof / hereunder / hereafter or in relation to this Agreement shall be settled in New York.

2. The Seller has agreed to sell said products to the Buyer upon and subject to the terms and conditions hereto / thereof / hereof.
3. Amedments to such terms may be made by telex or telecopy exchanged between the Seller and the Buyer, and the Buyer shall amend the letter of credit in conformance therewith / herewith / hereunder.
4. The Seller warrants that all of the Purchased Goods delivered thereof / hereafter / hereunder will strictly conform to the desciptions and specifications – set forth in Schedule 2 thereof / hereof / hereto.
5. This warranty shall survive any inspection, delivery or acceptance of any Purchased Goods, and payment hereunder / thereof / thereafter by the Buyer.

6. The Seller’s obligations under paragraph above shall not apply to any Purchased Goods, or part hereof / hereby / thereof.

7. The foregoing is subject to the limitation of total liability set forth in Article hereof / hereunder / thereof.

8. Any and all disputes which cannot be settled through correspondence and mutual consultation of the Parties hereof / thereof / hereto, shall be finally settled by artbitration.
9. The decision of the artbitrators shall deal with the question of costs of the arbitration and all matters related hereto / thereto / hereunder.
10. Either Party herein / hereto / hereby may terminate this Agreement at any time, should the other Party file a petition of any type as to its bankruptcy.

11. Whenever used in this Agreement, unless there is something in the subject matter or context of their use inconsistent herewith / therewith / thereto, the following words and terms shall have the respective meanings ascribed to them.

12. The Article and Section headings contained therein / herein / hereof are included solely for convenience – and are not intended to be full or accurate descriptions of the content hereof / hereto / thereof.
Задание 15. Подчеркнутые словосочетания замените подходящими по смыслу английскими канцеляризмами. 

Hereafter, hereby, herein, hereof, hereto, hereunder, herewith, thereby, therefore, therefrom, therein, thereof, thereon, thereto, thereunder, therewith, whereof.

1. All Loan(s) now exisitng or extended by bank to Debtor after execution of this Agreement shall be subject to this Agreement.

2. Debtor agrees to execute and deliver to Bank such note or notes in principal amount equal to the proceeds of the Loan(s) advanced by this means.

3. Debtor agrees to execute and to deliver to Bank additional note or notes to evidence any additional Loan(s) or money advanced by Bank under this Agreement (such note or notes in this document are called the Note(s)).

4. By this document Debtor authorizes Bank to charge any deposit account maintained by Debtor with bank for any interest and/or principal then due.

5. As security for the prompt payment under the Note (s) including any renewals, extensions and/or modifications of the said Note(s) Debtor grants to Bank a loan and security interest in and to all property of Debtor.

6. The Security Agreement(s), whether one or more and to the extent not inconsistent with the terms of this Agreement, are hereby incorporated in the Agreement as though set forth in full as an integral part of it.

7. It is expressly understood that Loan(s) made under this Agreement are payable in accordance with the terms of the Note(s), and nothing contained in this Agreement shall in any way inhibit, modify or limit Bank’s right and ability to require payment on the Note(s) in accordance with their terms.

8. Any termination by Bank or Debtor shall not affect the duties, covenants and obligations of Debtor under this Agreement, and all the terms, conditions and provisions of the Agreement relating to the said duties, covenants and obligations.

9. Debtor represents and warrants that except as detailed in a separate letter attached to this Agreement no claim, litigation or governmental proceeding is pending.

10. Debtor shall permit any officer of Bank to examine its books and records and to make extracts from them.

Задание 16. Определите в представленных предложениях главные члены предложения. Переведите предложения.

1. At modificating of new domestic, purchasing import and operation of the existing X-ray devices the definition of individual dozes of irradiation of the patients at realization of X-ray searches should be stipulated.
2. The agreements reached in the Uruguay Round show that all the participating governments recognize the contribution that liberal trading policies can make to the healthy growth and development of their economies and of the world economy as a whole.

3. This Agreement shall be effective April 29, 2000 and shall continue in full force and effect through April 25, 2003 and from year to year thereafter, unless either party gives notice to the other, not less that sixty days prior to April 25, 2003 or prior to April 30 of any year thereafter, that it desires to alter, amend or terminate any or all of the terms hereof.

4. The lunch hour of thirty minutes is to be taken at the option of the employee.

5. The Company shall not require any employee to work alone unless a telephone is readily available on the premises and a beeper with an automatic safety call-in every fifteen minutes unless deactivated by the employee.

6. In the absence of a notice not to report to work, should any employee report to work and be discharged before work begins or during the first two hours of the day, he shall be paid no less than two hours’ pay.

7. An absence for three consecutive scheduled workdays without notifying the Company will subject the employee to discipline, up to and including discharge.

8. Such documents and information as are considered strictly necessary for the proper functioning of the licensing regime may be required on application.

9. The foreign exchange necessary to pay for licensed imports shall be made available to licence holders on the same basis as to importers of goods not requiring import licences.

10. Any notice to be given or to be served upon any party hereto, in connection with this Agreement, must be in writing, and may be given by certified mail and shall be deemed to have been given and received when a certified letter containing such notice, properly addressed, with postage paid, is deposited in the United States.

11. In case any one or more of the provisions contained in this Agreement shall for any reason be held to be invalid, illegal or unenforceable in any respect, such invalidity, illegality or unenforceability shall not affect any other provision hereof, and this Agreement shall be construed as if such invalid, illegal or unenforceable provision had never been contained herein.

12. In the event that any portion of this agreement or the trust created hereby shall be held illegal, invalid or otherwise inoperative, it is my intention that all of the other provisions hereof shall continue to be fully effective and operative insofar as is possible and reasonable.

Задание 17. Переведите  инструкции.

1. Here is the advice from the House of Commons Commission on how to tidy up a broken light bulb:

· Put on protective gloves

· Put on protective mask

· Open sturdy box

· Pick up large fragments and place in box

· Sweep up splinters using stiff card or paper and place in box

· Clean area using damp cloth

· Place damp cloth in box

· Seal sturdy box using tape

· Label contents of box with labels and pen or paper

· Take sealed box to waste removal area and pass to waste disposal contractor.
2. A cult guide for 21st century misers:

· Turn old rubber gloves into elastic bands

· Keep candles in the fridge to make them burn slower

· Use a pepper shaker for olive oil – it releases less than pouring from a bottle

· Chew beeswax instead of expensive nicotine gums

· Buy anti-freeze in the summer when it is cheaper

· Never go to a supermarket on an empty stomach because hungry shoppers are more likely to snap up expensive sweets and snacks

· Re-use junk mail envelopes by turning them inside out then glue the edges

· Wash your hands in cold water

· Cut Brillo pads, nylon scourers, dusters and sponges in half. 
Задание 18. Переведите предложения, выражающие условие, произведя соответствующие преобразования.

1. In the event of the Custodian desiring to retire or being removed from office the Company shall use its best endeavours to find a corporation willing to act as Custodian who must be approved by the Central Bank to act as Custodian and upon so doing the Company shall appoint such corporation to be Custodian in place of the former Custodian.
2. Unemployment of those proportions, were it general, would be a national catastrophe.
3. If you have questions or if problems occur during operation, see the chapter ‘Troubleshooting’.

4. If this apparatus does not operate normally – in particular if there are any unusual sounds or smell coming from it – unplug it immediately and contact an authorized dealer or service center.

5. I am most grateful for your advice. I wish very much I could accept it. It would make things easier for me.

6. Given the scope and complexity of the work in hand it will be hardly surprising if the negotiations continue well into the New Year. 
7. If the position available is covered by a different contract, the employee shall not be required to change groups unless he is not returned to his former position within twelve (12) months. 

8. Although precision leveling is not required, it is advisable that the machine be set on a level surface so as to avoid wind or twist in the base. 

9. During periods of inclement weather, when the college is open, students are expected to report, but use their personal judgment in determining if weather conditions are unsafe for traveling to class.
10. On occasions when the college is open, but students miss class because of exercising their judgment about road conditions, faculty will work with students to make up classes or assignments. 
11. If unable or unwilling to act, or to continue to act, as executor of my will, I then appoint Mr. XXXX as personal representative of my will. 
12. Any appointment as franchisee will be effective only if and when a written contract setting forth all the terms of such appointment is signed by an authorized representative of the Applicant and a duly authorized representative of GE(General Electics) Medical Systems Europe.

13. Whilst use of the IAM (International Audit Manual) by member firms is not currently compulsory members are required to have in place policies and procedures which are compatible with those set out in the IAM and therefore with ISA(International Standards on Auditing). 
14. If the applicable financial reporting framework under which the entity is reporting provides a different definition of materiality then that definition should be used instead.
15. Provided the lender accepts investments as security (collateral) in the ordinary course of business, the holdings should be confirmed by a certificate sent directly to us.  
16. Whilst events after the balance sheet date and before the date of our audit report may well give some indications, the judgements are usually about what may or may not happen in the future.
17. Even when there are appropriate reasons for communications between companies (such as customer or supplier issues arising from a potential joint venture), meetings and discussions between competitors present potential legal risks.
18. If part of the inventory was precounted, were subsequent receipts and withdrawals indicated on the tags, or effectively controlled by other procedures?

19. If you can revise your warranty, we will be delighted to reconsider your proposal.

Задание 19. Переведите предложения, содержащие модальные глаголы. Каким образом передается английская модальность в русском варианте текста официально-делового стиля?

1. The fine shall not exceed 100 dollars.

2. Customers traveling at weekends should note that engineering work may cause some last minute changes to this timetable.

3. In the absence of a notice not to report to work, should any employee report to work and be discharged before work begins or during the first two (2) hours of the day, he shall be paid no less than two (2) hours' pay.

4. The Company shall be required to furnish employees with written information weekly which shall designate the total earnings, total withholdings, number of hours worked at straight time and number of hours at overtime and rate of pay.
5. An ASTA member shall not provide travel agent credentials to any person as to whom there is no reasonable expectation that the person will engage in an effort to sell or manage the sale of travel services to the general public on behalf of the member through the period of validity of such credentials.
6. Be sure to pull the power plug out of the outlet if the TV is to remain unused or if you are to leave the house for an extended period of time.

7. In the event that the Buyer is not satisfied with either the Purchased Goods being produced at the time of such inspection or with the said production samples, the Buyer shall notify the Seller in writing of its dissatisfaction.

8. Additional interest shall accrue notwithstanding the entry of any judgement and shall be added to and become part of the Liabilities.

9. Any comments or suggestions for further amendments should be addressed to the Technical Adviser.
10. The person carrying out the detailed audit planning should normally digest and analyze the information.
11. We should review and assess the conclusions drawn from all our audit evidence as the basis of forming our opinion on the financial statements.
12. Finished goods and goods for resale may be ware​housed with third parties for storage and distribution purposes.
13. All directors must take decisions objectively in the interests of the company.
14. The names of directors submitted for election or re-election should be accompanied by sufficient biographical details and any other relevant information to enable shareholders to take an informed decision on their election.
15. To be effective, non-executive directors need to be well-informed about the company and the external environment in which it operates, with a strong command of issues relevant to the business.
16. The agreement of the chairman should be sought before accepting additional commitments that might impact on the time you are able to devote to your role as a non-executive director of the company. 
17. Occasions may arise when you consider that you need professional advice in the furtherance of your duties as a director. 
18. The buyer agrees that no other remedy (including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or consequential loss) shall be available. 
19. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale. 

20. This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or maintenance.

Задание 20. Переведите предложения с инфинитивными конструкциями, произведя соответствующие преобразования.

1. It is recommended to install check and shut-off elements in the system, depending on the type of plant and pipe.

2. Thermal expansions of the pipelines must be compensated by appropriate measures so as not to impose any extra loads on the pump exceeding the permissible pipeline forces and moments. 
3. For instance, you might want to create a movie of your property to present to clients or at trade shows where visitors can see satellite views of your property without having to use Google Earth. 
4. User Guides are the first port of call when something needs to be read. As many people read user guides when frustrated and after having lost patience with the software, you need to write your material to address their concerns quickly. 
5. Use spiral binding so so the book does not break easily, and high-quality paper so the text does not smudge or leave stains on the reader's hands.

6. Typically, however, the semantic rules of a representation system for a given application and the semantic intentions of the application designers are not advertised or in any way accessible to other agents in the organization. This makes it difficult, even impossible, for such agents to determine the semantic content of a database. We refer to this as the problem of semantic inaccessibility. 
7. Up and Down buttons specify an ordered sequence of applications to be started. 
8. The User name, Password and Domain fields are used to enter the authentication credentials to use at connection time. 

9. By using the UML, all essential features of structure and dynamics of the simulation model to be built can be described. 

10. When there are no new files to be downloaded, the automatic update completes successfully and the two previous dialogs are displayed. 
11. To incorporate the additional suppliers, this User’s Guide has been updated.
12. The work area must not be able to be used or accessed by children, or residents or other users of the school or facility while work is in progress. Clear signs and barricades (where appropriate) must be used to prevent any inadvertent or unauthorised access. 

13. To reduce the risk of an injury from accidental spray from the gun, splashing fluid, or moving parts, follow the Pressure Relief Procedure. 

14. The audit committee’s objective should be to ensure that arrangements are in place for the proportionate and independent investigation of such matters and for appropriate follow-up action. 
15. The remuneration committee should consider whether the directors should be eligible for annual bonuses. There may be a case for part payment in shares to be held for a significant period. 
16. The board should be supplied in a timely manner with information in a form and of a quality appropriate to enable it to discharge its duties.

17. The Washamatic is now ready to be plugged into the electric socket and switched on.

18. To release the urgent stop, you just need to turn the key for 90o according to the direction of the arrow.
19. Glue quantities can’t exceed the upper limit of mark line, so as not to overflow the glue through and cause the damage of machine parts.

20. Avoid two people to operate the machine at the same time.

Задание 21. Переведите предложения, произведя соответствующие преобразования.

1. Student must pay any incurred fines (parking and library) before being allowed to register for succeeding semester.

2. Student must meet with Forsyth Tech advisor for orientation at least once each term to ensure success in coursework and locate available support services.

3. The undersigned agree(s) to indemnify UM, the study abroad program, its employees and agents from any financial obligations or liabilities the student may personally incur while participating in the study abroad program, including attorney’s fees and court costs resulting from the student’s acts, errors or omissions.

4. It is your obligation to inform yourself about the program you have chosen and the arrangements for your participation. We urge you to share all the information you receive with your parent(s) or guardian(s).

5. The Renter agrees (a) that the rented vehicle shall not be used to carry passengers or property for hire; (b) that the rented vehicle shall not be used to carry passengers other than in the interior or cab of the vehicle; (c) that the rented vehicle shall not be used to carry passengers in excess of the capacity thereof.

6. The Renter hereby agrees that he shall fully indemnify the Owner for any and all loss of or damage to the vehicle or equipment during the term of this Agreement whether caused by collision, fire, flood, vandalism, theft or any other cause, except that which shall be determined to be caused by a fault or defect of the vehicle or equipment.

7. The company hereby employs the consultant to perform the following services in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

8. The validity of any transaction, agreement or payment involving the Joint Venture and any Affiliates of the parties to this Agreement otherwise permitted by the terms of this Agreement shall not be affected by reason of the relationship between them and such Affiliates or the approval of said transactions, agreement or payment. 

9. I, being of sound and disposing mind, do hereby make, publish and declare the following to be my Last Will and Testament, revoking all previous will and codicils made by me. 
10. All structural work required must have been prepared in accordance with the dimensions stated in the dimension table/installation plan.

11. An excessive, impermissible increase in the pipeline forces may cause leaks on the pump where the medium handled can escape into the atmosphere.

12. For long pipelines the most economical nominal diameter has to be determined from case to case.

Действия переводчика при когнитивном понимании

Задание 1. Переведите подчеркнутый термин, принимая во внимание тот факт, что в дальнейшем по тексту данный термин употребляется в разных сочетаниях (см.ниже). Прокомментируйте свои действия.

Users visit Web sites, and also return back to previously accessed sites, if they easily find useful information, organized in a way that facilitates access and navigation, and presented according to a well-structured layout. In few words, the acceptability of Web applications by users strictly relies on their usability. Usability is one relevant factor of the quality of Web applications. Recently, it has been receiving great attention, being recognized as a fundamental property for the success of Web applications. …

Usability inspection, usability specialists, usability evaluation, usability evaluation techniques, usability principles, usability inspection methods, usability analysis, usability breakdown, usability criteria, usability problems, usability engineering.

Задание 2. Переведите выделенный термин в двух отрывках одного текста. Одинаковое ли значение данного термина реализуется в этих отрывках? Прокомментируйте Ваш ответ.

They suggest different activities, from the initial inception of an idea until the product deployment, among which testing is conducted at the end of the cycle with the aim of checking if the application design satisfies the high-level requirements agreed with the customers, and if it is complete and internally consistent.
Evaluation methods have been adopted at any stage of the process for verifying the usability of incremental design artefacts, as well as of the final product.

Задание 3. Переведите выделенный термин. Прокомментируйте свои действия.

Cognitive walkthrough is particularly suitable for the detection of problems affecting the application learnability.
Задание 4. Переведите предложения, особое внимание обращая на перевод подчеркнутых слов/выражений.

1. As we are living in a period in which an unprecedented number of countries have completed democratic transitions and are attempting to consolidate democracies, it is politically and conceptually important that we understand the specific tasks of “crafting” democratic consolidation. 

2. Some presidential democracies – with their tendency toward populist plebiscitarian, “delegative” characteristics, together with a fixed term of office and a “no-reelection” rule that excludes accountability before the electorate-encourage nonconstitutional or anticonstitutional behavior that threatens the rule of law, often democracy itself, and certainly democratic consolidation.

3. A modern democracy, therefore, needs the effective capacity to command, to regulate, and to extract tax revenues. For this, it needs a functioning state with a bureaucracy considered usable by the new democratic government. …. The question of the usability of the state bureaucracy by the new democratic regime also emerges in countries such as Chile, where the outgoing regime was able to give tenure to many key members of the state bureaucracy in politically sensitive areas such as justices and education. 
4. Strategic marketing is defined as a total system of interacting business activities designed to plan, price, promote and distribute want-satisfying products and services to organizational and household users at a profit.
5. The strategy also works if you find geographic considerations, such as varying regional tastes or unique culture-based habits and behaviours.
Задание 5. Изучите информацию в таблице и переведите предложения ниже, особое внимание обращая на перевод «ложных друзей переводчика».

	Adequate pressure
	Адекватное давление
	Правильный выбор давления

	Candidate fumer compositions
	Кандидатные газообразующие составы
	Представляющие интерес газообразующие составы

	Ideal delivery promise date
	Идеальная гарантийная дата выпуска продукции
	Теоретическая гарантийная дата выпуска продукции

	Permanent change
	Перманентное превращение
	Необратимое превращение

	Laboratory control plays a critical part
	Лабораторный контроль имеет критическую роль
	Лабораторный контроль играет важную роль

	This representation was originally developed as a tool for providing theorems in projective geometry.
	Такое представление было оригинально развито для доказательства теорем аксиометрии.
	Такое представление было первоначально развито для доказательства теорем аксиометрии.

	Some extra Ga has to be added to the etch melt between runs to compensate for the material dissolved from the slices.
	Чтобы компенсировать материал, растворенный с пленок, между опытами следует добавлять некоторое дополнительное количество Ga к травящему расплаву.
	Чтобы восстановить материал, растворенный с пленок, между опытами следует добавлять некоторое дополнительное количество галлия к травящему расплаву.


1. More recently we have found systems designers who want to tackle and solve particularly more ambitious tasks. 
2. The analytic results were verified against a comprehensive test program. 
3. Telephone is an obvious candidate to provide the communication control functions. 
4. Of these, the latter seems to be a good compromise between accuracy and computational simplicity. 
5. Conceptually it is useful to characterize the Kerr effect as dealing with two different electric fields. 
6. At least it is known that a conservative, but realistic value can be obtained. 
7. It is only in this context that the typical microwave impedance measurement has any meaning. 
8. This was demonstrated experimentally by Gebhardt and Smith. 
9. This is the approach taken in the design of computer programming languages; it also echoes the design principles discussed in (96). 
10. In addition, an extensive review of previous work in this area is presented. 
11. Ideas for future work are discussed in an appendix. 
12. This will help us to better understand the basic operation of this relatively complex but very intriguing scheme. 
13. This policy is both inefficient and dangerous. 
Задание 6. Переведите следующие предложения, особое внимание обращая на интернациональные слова и «ложных друзей переводчика». Какие переводческие трансформации были Вами применены?

1. Industry looks at the expense of a large-scale system for testing microprosessors and says it’s too costly.

2. This paper addresses the activity and trends in automotive electronics.

3. Today, optical-fiber comminucation systems have entered the phase of actual use at several power companies in Japan.

4. This paper addresses the problem of deconvolving two signals when both are unknown.

5. A relatively simple statistical model for gravimetric uncertanties is often adequate.

6. Nickel is an adequate conductor, but experiences an oxide buildup while on the shelf.

7. The unit can be adopted as a permanent component in the final product.

8. There is considerable probability that the values adopted are near the truth.

9. Alternate design approaches are being studied.

10. The analyses are not in agreement with each other, and, in some cases, conflict with observations.

11. The results of the analytical and experimental investigation are summarized and compared in Figs. 6-11.

12. As long as the deposit remained on the tube surface, the corrosion reactions appeared to be arrested.

13. Basically, an electrometer is a refined direct-current multimeter.

14. This combination of circumstances might be taken as an indication that transition to turbulence was in progress.

15. We concentrate on methods for preventing and detecting software errors.

16. Conceptually, the system operates in the following manner.

17. The analytic approximations are rather conservative.

18. Similar observations have also been made in the context of speech signals and X-ray crystallography.

19. The size and the shape of the pockets are rather critical.

20. These require detailed knowledge of the size and location of the thermojunction.

21. These limits are very fully documented in the manufactures data sheets.

22. The abrupt change in the lower curve shows the result of a dramatic improvement in technology.

23. These examples show dramatically that spatial effects can be extremely important.

24. Before starting our analysis, it will be instructive to summarize certain characteristics of the three basic passive microwave methods.

25. Two basic kinds of software are written for intelligent devices.

26. The characteristics of the noise depend intimately on the type of sensor.

27. This is, in fact, the view originally suggested by the author and widely accepted among acousticians.

28. In response, the user types in the data for each branch in a specific order and on the same line.

Задание 7. Переведите следующие предложения, особое внимание обращая на слова-заместители. Какие переводческие трансформации были Вами применены?

1. A complete test set is that of tests that test every point that can be tested.

2. One should use a new method, not the old one.

3. Our values are not in accord with those obtained by previous workers.

4. The problem is one of allocating frequencies to a desired number of channels.

5. The conditions may sometimes be rigorous and at other times less so.

6. As a result, the remaining variables then become subdivided into those which do and do not affect the output.

7. However, in practice certain attributes are defined when other attributes are not.

8. It allows one to estimate the parameter.

9. One cannot start applying probability theory before one has an adequate method for the numerical representation of the data.

10. If one diagrams it one finds about twenty layers.

11. Planetary theory was not developed to the same degree as that of the Moon.

12. The format for problem analysis presented above has a number of applications to questions that go beyond those considered so far.

13. Over the years, many of our ideas became industry standard. And many more will.

14. While the economic implications may not change the psychological implications might.

Задание 8. Переведите предложения, обращая особое внимание на атрибутивные словосочетания. Какие переводческие трансформации были Вами применены?
1. Argument force rather than force argument should dominate.

2. They have used the conventional crystal growth method.

3. Here frequency dependent rate equations are applicable.

4. The approach is used for time and money saving purposes.

5. Such integrity has been achieved by a combination of manual and computer based controls.

6. The remaining concern is to take into account varying demand rates and cost variables.

7. They presented the mass of data necessary for effective land use planning.

8. Two additional large centrifugal type heat pump water heaters have been provided.

9. There is a vast controversy-filled literature on the problem.

10. Experience shows that work study does in fact provide one of the most valuable means of improving production efficiency.

11. The subject of this paper involves the implementation of a maximum absolute error algorithm comparison criterion.

12. A survey carried out for a personal finance website revealed that people in Britain find it easier to understand Shakespeare than financial literature.

Задание 9. Переведите атрибутивные словосочетания. Какие переводческие трансформации были Вами применены?

Demand-and-supply conditions, high-unemployment inner-city areas, employment-led selective migration, journey-to-work costs, job-poor/job-rich regions, part-time suburban women

Прокомментируйте действия переводчика при переводе данных выражений:

Racial disadvantage – тяготы расового разделения
Multiple disadvantage – классификация неблагоприятности положения
Disadvantage people in obtaining jobs – жители с отрицательным опытом получения работы
Disadvantaged groups – низкоконкурентные группы населения

Employed residents of “job-poor” neighborhoods will commute farther than will residents of “job-rich” neighborhoods. – Работающее население  “бедных вакансиями» районов будет дальше ездить  до службы, чем жители «богатых вакансиями» районов.

Задание 10. Дайте свой вариант перевода выделенных терминов и узконаправленной лексики:

Methods to Test the Spatial Mismatch Hypothesis. Donald S. Houston

Abstract: The spatial mismatch hypothesis postulates that employment deconcentration within U.S. metropolitan areas goes some way toward explaining higher unemployment and lower wages among ethnic minority groups, since these groups are more likely to reside in central-city areas…..

Three areas in which the spatial mismatch hypothesis should be  reconceptualised are identified: first, its emphasis should be on spatial, not racial, inequalities; second, it needs to differentiate between residential immobility and residential segregation, which are quite different; and third, it needs to recognize that the extent and the effect of spatial mismatch are distinct and should be measured separately….

In the 1970s, the issue of special mismatch in British urban areas appeared in the guise of the entrapment hypothesis (the term entrapment hypothesis is more commonly applied to the disadvantage experienced by groups with low commuting mobility, particularly women). This was the notion that low-income groups, particularly those living in public rented housing, were trapped in the inner city and were thus suffering as a result of employment deconcentration. ..

Kasper’s method was to compare forced movers with voluntary movers in terms of the impact the move had on journey-to-work costs, earnings, housing costs and unemployment…..

These spatial experiments focus on a fixed set of particular individuals and follow their responses through time to a spatial change in the relationship between home and workplace. The significance of space for workers’ commuting and residential mobility is isolated by virtue of the fact that all other factors are held constant (i.e., the same people with the same characteristics and the same jobs with the same characteristics)….

Relocation of Firms. The relocation of firms provides an opportunity to measure directly workers’ ability to commute or migrate to distant jobs, and hence the relative importance of commuting and migrating as spatial barriers to employment can be assessed. The relocation of firms has an advantage over the other two types of spatial experiment in that these relocations occur with much greater frequency and therefore offer a more practical research tool.

Задание 11. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на перевод пассивного залога. Какие переводческие трансформации были Вами применены?

1. At this point the material under examination is fed.

2. The machine was tried under severe conditions.

3. With catalyst the reaction was accelerated tenfold.

4. Considerably less was written about mechanisms for effecting state changes.

5. The task is executed through successive completion of such cycles.

6. The point of equilibrium however is tremendously influenced by the temperature.

7. This phenomenon has been dealt with by several researchers.

8. A decision was arrived at.

9. These rules were arrived at independently.

10. A mechanical method was substituted for an electric one.

11. This phenomenon is accounted for by the sudden rise of temperature.

12. The question of the laws of resistances in circuits may now be turned to.

13. Many materials now commonly used were not even thought of thirty years ago.

14. The speed with which arithmetic operations are performed is affected by a number of factors.

15. Questions can be asked and answered, but unfortunately the questions asked and those answered are frequently not the same.
Задание 12. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на подлежащее с инфинитивом (complex subject). Какие переводческие трансформации были Вами применены?
1. The optimizer is expected to be the determining factor.

2. Many flying baloons are reported to have been observed in the air.

3. However, the common practice of designing such devices has been shown to be inadequate.

4. The conditions seem to have been poorly chosen.

5. The reaction could appear to involve a rearrangement.

6. This investigation is likely to produce good results.

7. The above decision is certain to proceed smoothly.

8. Amino groups are thought in general not to exist in this form.

9. These reactions were not thought to proceed very violently.

10. This development of such a unit is unlikely to be a success.

11. The assumed linear relation between energy and pressure is likely to be a good approximation.

12. Hardly any aspect of economic life is likely to be unaffected, or is likely to remain unaffected by automation.

13. Work on the iron stabilized material does not seem to have been reported.

14. The rate constant does not appear to be much affected.

15. While seemingly trivial, this preliminary review proved of vital importance.

Задание 13. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на дополнение с инфинитивом. Какие переводческие трансформации были Вами применены?
1. We proved this suggestion to be wrong.

2. Jordan supposed the statement not to be obvious and believed it to require a proof.

3. Aristotle supposes happiness to be associated with some other human activity.

4. We expect the document to serve experienced programmers.

5. The rule requires all arguments to be available.

6. One would expect the true value to have a 90% chance.

7. We made this reaction run at reduced pressure.

8. We could not get this product to polymerize.

9. Inevitably the adoption of a database approach causes any single process to be less efficient.

10. High temperatures allowed the reaction to be carried out in two hours.

11. These properties led him to suggest that they had prepared a novel compound.

12. Such systems permit the properties of a particular machine to be exploited to the full.

13. Finding methods of getting programmers to write more local programs is a worthy long-range goal.

14. A decrease in pressure will cause the original sample to change into two phases.

15. The technique permitted problems to be solved that had been regarded as intractable.
Задание 14. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на сложные грамматические конструкции, характерные для текстов научного стиля. Какие переводческие трансформации были Вами применены?
1. The two types of models considered are not applicable to all metals.

2. The close agreement of the six observations is unlikely to be a coincidence.

3. One cannot start applying probability theory before one has an adequate method for the numerical representation of the data.

4. If one diagrams it one finds about twenty layers.

5. The format for problem analysis presented above has a number of applications to questions that go beyond those considered so far.

6. There is hardly any element in nature whose radioactive form cannot be produced.

7. Further work on this problem is badly needed.

8. The corrected programme is stored and can be repeatedly employed with correction as well as without it.

9. Biological methods of purifying water are given much attention to by scientists.

10. Mathematics, astronomy and physics were the first sciences to get organized and defined.

11. Every breach of rules was dealt with as a breach of the law and punishment was proportionally severe.

12. Some important issues have not yet been resolved.

13. This stage is not in fact observed in the preparation of several types of documents.

14. Not until fairly recently, however, the true value of this parameter has been ascertained.

15. Although the structures proposed may not have been established with complete certainty, all known facts, physical and chemical, fit beautifully this ingenious interpretation.

16. It is for this reason that many reports on scientific research include discussion of how the research ought to have been done in the light of the experience gained in having done it the first time.

17. At the end of the day, reports on all completed analyses can be provided, including the number of tests run that day, the amount of time required for those tests, and the number of samples completed.

18. Several treatments of this problem have been presented, with theories resulting from this investigation falling into one of the two categories.

19. They tool all the measurements during actual operation of the machine, this being the usual practice in those days.

20. The theory to be developed only aims at verifying the above discussions but is not sufficiently detailed to give a complete description.

21. One cannot expect a complicated problem like that of using solar energy to be solved in a year or so.

22. The present era, which is distinguished by the utilization of metals in enormous quantities, may be said to have begun in 1860.

23. In any event, current theories, either empirical or electronic, do not appear to account for this result.

24. These experiments prove that it is physically possible for the ground ice of Alaska to have been formed by a process of segregation.

Задание 15. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на атрибутивные словосчетания. Какие переводческие трансформации были Вами применены?

1. Intellectual property is an ugly term and guaranteed to turn off most newspaper readers. It is not a natural read-me subject.

2. Anyone who supposes that Edwina Currie’s amazing first novel is the usual sort of kill-an-hour-on-the-beach codswallop had better think again: it is much, much worse than that.

3. Despite turn-out-the-vote efforts of both parties, the number of stay-at-home voters was again high.

4. We do not have a fox-hunting problem in London. We have all kinds of problems: a crime problem, a transport problem, a how-to-get-a-decent-mayor problem, but not a fox-hunting problem.

5. Throughout Latin America that sort of legalized theft of tribal land is made easier by the see-no-evil attitude of government agencies charged with protecting indigenous rights.

6. In Indonesia there is still the chance that once the government is changed the principles of moral hazard will be applied and the more outrageous heads-I-win-tails-you-lose crony capitalism will be dispossessed.

7. Over the last decade or so, there has been a general trend in western societies towards mass populism, “rabble” democracy, and a “consumer is king” cultural mentality.

8. Hammerfest seemed an agreeable enough town in a thank-God-for-not-making-me-live-here sort of way.

9. To anyone of a glass-is-half-empty mentality, the music industry as we know it is on Death Row. Nothing sounds new. But then there are the glass-is-half-full merchants, for whom the charts are an ever-changing pageant of new talent and record sales are defiantly buoyant.

10. The most damaging result of the computer virus panic of the 1990s is that any data loss can now be blamed on a mystery virus attack, Smith says, potentially ignoring real software malfunctions or simple theft. “Blaming everything on viruses is the-dog-ate-my-homework- excuse,” he says.

Действия переводчика при распредмечивающем понимании
Задание 1. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на сложные дополнения (complex object). Какие переводческие трансформации были Вами применены?

1. Italy’s rap star Jovanotti had his fans worried, when he started to sing about the rain forests, the fight against drugs and the sorry state of Italian politics.

2. Kofi Annаn is not the first senior diplomatic figure to have had his phone conversations recorded. The United Nations has been known as a ‘nest of spies’ since its creation at the San Francisco conference in 1945.

3. Each year millions of animals have disagreeable things done to them in the nation’s laboratories.

4. Management consultants saw their income drop last year for the first time since the 1970s, though they claimed yesterday the worst was now over.

5. Mr. Bush, who has seen his approval ratings slide since the death of more than 50 US troops in the past week, will take the rare step of submitting himself to reporters’ questions during a live news conference, in an effort to lay out a clear plan for the future of Iraq.

6. Section 80 of the Environmental Health Act recognizes noise as a form of pollution and allows people to have their neighbours served with a Noise Abatement Notice.

7. This month Sainsbury followed Tesco’s lead by launching a home shopping service which enables customers to order groceries by phone, fax or over Internet and have them delivered direct to their homes.

8. Many workers have seen their wages frozen and their benefits cut.

9. More people are wrongly convicted, unfairly imprisoned, and have their lives destroyed by witnesses’ faulty memory than any other cause, including perjury.

10. Sentence was carried out yesterday on an Oxford University graduate who was found guilty of plagiarism in a thesis for theology degree. Mr Thomas Sanders had his name published in the Oxford University Gazettee together with a decree stripping him of his Master’s degree. He is only the third person from Oxford this century to have a degree formally withdrawn in this way but all three cases have happened in the past four years.

Задание 2. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на однородные члены предложения. Какие переводческие трансформации были Вами применены?

1. Like most things created in Japan, this book is sturdy, well-designed and a good buy.

2. What present-day reformers really want is a written constitution with the citizen’s rights and obligations clearly stated, and to have it available like the Highway Code, for not more than £1.

3. President George W.Bush and President Jiang Zemin met on Bush’s texas ranch Friday to discuss disarming Iraq and what to do about North Korea’s secret nuclear arms programs.

4. After six months and ten deaths, the IRA hunger strike at the Maze prison outside Belfast seemed to be crumbling.

5. The camp is backed by local people, many of whom bring food, clothes and the offer of a hot bath.

6. Bengt Westerberg, the Liberal party leader, is the nice guy of Swedish politics with home-knitted wooly jumpers and progressive views on human rights that sometimes put him to the left of the Social Democrats.

7. As it had been at earlier turning points, it was the students who rose up against the government in a country where leaders are revered and rarely challenged.

8. Social activists often target companies to draw attention to and raise money for their causes by using what is probably the cheapest means out there.

9. In itself, the fact that a majority of the country either opposes or is skeptical towards his policy on Iraq is not necessarily a reason for Tony Blair to change course.

10. There is much here to be proud of, grateful for and even, cautiously, optimistic about.

Задание 3. Переведите рекламные слоганы. Какие переводческие приемы Вы использовали?
1. A Mars a day helps you work, rest and play.

2. Be all that you can be
3. Tuesday July 22nd 2008

4. . (US army recruitment campaign)

3. Blow some my way. (Chesterfield cigarettes)

4. Central heating for kids. (Ready Brek cereal)

5. Drinka pinta milka day. (Milk Marketing Board campaign)

6.Where do you want to go today? (miscrosoft computers 1990s)
7. What legs! Much more than legs! OMSA knows how to be admired”

8. Plop plop, fizz fizz, oh what a relief it is! (реклама Alka-Zeltzer)

9. Don’t be vague. Ask for Haig (реклама виски).

10. Does you does or does you don’t take access? 7 million outlets worldwide does. (реклама кредитной компании Access) (Аллюзия к песне «Is you is or is you ain’t my baby»).
Задание 4. Перевод неологизмов. 

Распределите неологизмы в соответствующую колонку, основываясь на способе их образования.

	Аффиксация (деривация)
	Конверсия
	Словосложение

	
	
	


	Образование глаголов путём присоединения послеглагольных словообразовательных элементов
	Сокращения


	
	


skillset (noun), Trekkie, nanofacture (verb), bestie (noun), pocket dial (verb), thundersnow(noun), textaholic (noun), neglexting (verb), outcastic (adjective), betterfy (verb), enviornut (noun), manny (noun), petsit (noun), backseat browser (noun), get (noun), Thanksmas (noun), e-mailable(adjective), mornoon (noun), slanguage (noun), dictionarian (noun), coffice (noun), usualise (verb), Boomerang child, infotainment 

Прочитайте определения и найдите соответствия из вышеперечисленных неологизмов.

· a best friend

· to make better

· an enthusiastic environmentalist

· a person successfully booked for a media appearance (such as an interview)

· the casual language of slang

· to make (something) usual or customary

· a person who writes or edits a dictionary : lexicographer

· a Star Trek fan

· a thunderstorm with snow instead of rain

· a family gathering that usu. includes a special meal and gifts and is held in early December between Thanksgiving and Christmas

· to place a call with a cell phone unintentionally by accidentally dialing while the phone is in one's pocket

· failing to respond to a text message

· the group of skills that a person has acquired in order to perform a task or job

· a person who reads a computer screen over the shoulder of a computer user

· one who sends text messages frequently or compulsively

· a child who returns to his/her parent home for financial reasons
· a male child care provider: a male nanny

· to care for a pet during the absence of its owner

· a coffee shop which is used by some customers as an office

· able to be sent and received through an e-mail system

· to produce using nanotechnology

· the period of time between around 10am and noon : late morning

· having the qualities of an outcast; esp.: having unusual or abstruse taste

Используя один из ниже-перечисленных приемов, переведите неологизмы в предложениях.

· Транслитерация и транскрибирование
· Калькирование
· Описательный перевод

· Использование английских названий без перевода

1. Finding the right opportunity means matching your skill set to a company's immediate needs. 

2. 'Trekies' are usually initially hooked on to the Star Trek phenomenon by the intellectually stimulating issues covered in the different episodes.
3. Optimization of a polity, asteroid, moon, planet, star system, or empire, for nanodesign and nanofacture (noun) on a large scale.
4. We are more than best friends, we've been through way more. We are more like besties!!
5. I swear I didn't call you at 2:30am last night-- my phone must have pocket-dialed your number.
6. Scotland may be hit by freak 'thundersnow' as bad weather continues

7. Janna is a certified textaholic! she has not put down his phone tonight.
8. "Amy and Ashley have been friends since elementary school why do they keep neglexting all over Facebook?"
9. They say John Dow is the most outcastic author of our time, he knows few people and speaks even to fewer 

10. Miss Blue and i seek to betterfy the world just by being in it.
11. Every enviornut I have ever met has some stupid elitest attitude
12. Pet Sitter's Center™ provides products and services exclusively for pet sitting businesses.  Our goal is to guide new start ups and help them grow and succeed.  Whether you need a website for your existing pet sitting business or need some help starting a new business, we can assist you.  
13. Matt grew increasingly frustrated with Patrick, acting as a Backseat Browser, when he wouldn't stop telling Matt what links he should click on next.
14. When we could finally arrange an interview with Cameron Diaz, we thought “Wow! We are really lucky, few would get such a get!

15. Steve: Are we going bowling this Saturday?
Mike: Sorry man, Kate and Andy are having Thanksmas this Saturday, you're welcome to come along!
Steve: Is it Thanksmas already!? Sure!
16. An emailable gift can be a great way for distance learners to say “thanks for being such a great teacher” or “I enjoyed working with you during the course.”
17. I'm sorry I missed you for breakfast, but at least I can join you for mornoon lunch.
18. I can’t understand you at all when you use tat slanguage!

19. Richard and Kirsten are such dictionarians! ... they are the onse who keep on inventing new words every day. Sometimes it seems they use a totally different language!
20. "Hey Shane, I need to finish up this design comp by 5, so I'm going to head down to the coffice with the laptop and put the touches on there."
21. For a quick overview read this page. Click here for more detailed answers to some of your questions on 'usualising' 
22. Parents to Boomerang Kids: Your Allowance or My Retirement?
23. The label "infotainment" is emblematic of concern and criticism that journalism is devolving from a medium which conveys serious information about issues affecting public interest, into a form of entertainment which happens to have fresh "facts" in the mix.

Задание 5.Прочитайте отрывок из газетно-публицистического текста. Выявите авторские метафоры, аллюзии, отсылки и под. Переведите отрывок.

Then came the bra-burning, banner-wielding, placenta-eating Sixties and suddenly Jane got herself some options. Wimmin needed men alike fish needed, well, any form of transport, sisters were revolting and rights were reclaimed. Everywhere was insurrection and the flap of dungaree. But it took another couple of decades to realise that the next generation of Janes should be dragged to their parent’s work-places to alert them to the professional choices before them. “Take Our Daughters to Work Day” was born and today is the latest outing for these loitering Lolitas.

Задание 6. Проанализируйте предложенные отрывки из книги Surviving the Economic Crisis. Mark William Medley с точки зрения возможных переводческих трудностей. Как бы Вы решили эти трудности? Предложите свой вариант перевода.
1. Driving ‘Green cars’, taking the train, instead of the independence of a conventional car, flying less distances and telecommuting, means we have to sacrifice the ‘good’ things we had before. Cheap energy means energy savings, and using less gadgets at home, turning back the clock to cooking instead of eating ready made meals.

2. The “Chicken Police” were one example, hiring unemployed Germans to collect a tax from households who kept chickens. A tax, paid for each Chicken offenders who were caught not paying the fees, was fined heavily, covering the salaries of the “Chicken Police”, who drove around catching and fining “offenders”.

3. Many people on Main Street wonder, if the ethics and unwritten rules of a free economy, only apply to small and medium-sized businesses, as larger Corporations seem to be rewarded for their obviously financial incompetence, and mismanagement. If a Bank cannot sensibly make a profit, then it is pretty obvious the people who ran these institutions, are either incompetent, or just plain dumb. Lets face it, how can a large International Banking corporation, lose billions and become bankrupt, when it uses other peoples savings?

4. As Europe and the USA struggle with the burst credit bubble, and reinvent capitalism to save their faltering economies, two anxious giants look on Russia and China – one is a new Industrial power, another – a resource rich and military power.

5. Lower prices, less money and more unemployment will cause deflation. Those with work and cash will benefit. Others with debts will find themselves owing more than their assets are worth. Cars, Electronics and Property prices should drop, whilst the Hospitality Industry will offer bargain vacations.

6. Now it is hard to justify outsourcing, with rising unemployment in the same countries that outsourced, given the fact the credit bubble burst and these hugely profitable Corporations have made some of the biggest loses in financial history. So is outsourcing dead? Insolvent Corporations that were saved by taxpayers’ money, now may have to answer to the taxpayers themselves. And this means that outsourcing may stop outside the National economies but be relocated inside the boundaries of the Country.

7. It is fair that if someone living close to you is in need, and the state cannot afford to provide any help, than it is up to the community to provide some form of assistance. This has always been the way, in the developing World, but now this paradox is slowly hitting the streets of Washington, London and Berlin.

8. Can Small Business Rebuild Our Economy?

Imagine a game of poker. There are four major players, and twenty very small players. The major players dominate the game, and the other twenty either drop out the game, or are given ‘loans’ by the big four to stay in the game. The dealer is happy, because either way the game is played, they still get there cut.

One evening, the major players realize that they have nothing left to gamble with. So it leaves the smaller players with nothing to play with, and theirs no more game to play. Whilst the dealer still wants the game to continue, so they find ways to save the major players, with the Commissions they saved. This essentially happened after the market crash in 2008. No one wants this to happen again, because when giants fall, they cause earthquakes. But when minor players fall, no one really notices, and the game continues. Building a society of small businesses, that essentially take over what the large corporations left, is essentially one way to cushion the blow of further recessions. It also leads to a self-supporting economy, where even if some players fall, there is no real fallout.

9. Fidel Castro, Hugo Chavez, Winston Churchill, John F.Kennedy, Ghandii, Franklin D.Roosevelt, Nasser, Nelson Mandela, Ronald Reagan, Sukarno, and now Barack Obama are considered transformational Leaders of change. History has treated them differently, some are now considered Great Leaders, others were treated badly by the history. Most still remain national Heroes, even if their legacy is flawed.

10. They are thankless Leaders, who implement change during dark times, and are often forgotten and despised symbols of the old regime, as the changes they implement lead to newer popular Leaders.

Задание 7. Проанализируйте предложенные отрывки из книги A Road to Your Financial Security.  В чем заключается метафоричность высказываний? Сохранять ли при переводе данную метафоричность? Каким образом? Предложите свой вариант перевода.
While money doesn’t grow on trees, it can grow when you save and invest wisely.
Sit down and take an honest look at your entire financial situation. You can never take a journey without knowing where you’re starting from, and a journey to financial security is no different.

В чем заключается трудность перевода данных отрывков текста? Каким образом следует ее преодолевать? Предложите свой вариант перевода. Как Вы охарактеризуете свой перевод – эквивалетный или адекватный?

If you buy a cup of coffee every day for $1.00 (an awfully good price for a decent cup of coffee, nowadays), that adds up to $365.00 a year. If you saved that $365.00 for just one year, and put it into a savings account or investment that earns 5% a year, it would grow to $465.84 by the end of 5 years, and by the end of 30 years, to $1,577.50.

If you buy on impulse, make a rule that you’ll always wait 24 hours to buy anything. You may lose your desire to buy it after a day. And try emptying your pockets and wallet of spare change at the end of each day. You’ll be surprised how quickly those nickels and dimes add up!

Предложите свой вариант перевода данных отрывков. Какие трансформации были Вами произведены? Их причины?

A -  Don’t use a credit card unless your debt is at a manageable level and you know you’ll have the money to pay the bill when it arrives.

B -  Investors may typically pay a fee when they buy or sell their shares in the fund, and those fees in part pay the salaries and expenses of the professionals who manage the fund. Even small fees can and do add up and eat into a significant chunk of the returns a mutual fund is likely to produce, so you need to look carefully at how much a fund costs and think about how much it will cost you over the amount of time you plan to own its shares.

C -  Remember, there is no such thing as a free lunch. Professional financial advisers do not perform their services as an act of charity. If they are working for you, they are getting paid for their efforts. In all cases, you should always feel free to ask questions about how and how much your adviser is being paid. And if the fee is quoted to you as a percentage, make sure that you understand what that translates to in dollars.

D -  You can also start and invest in your own business as part of a wealth-creation plan. This requires planning, know-how, savings and an entrepreneurial spirit. Starting a small business can be risky, but it is one of the most significant ways individuals have to create personal wealth.
E -  When buying a used car, research the vehicle’s history. Ask the seller for details concerning past owners, use, and maintenance. Next, find out whether the car has been involved in a crash, been labelled a ‘lemon’, or had its odometer rolled back. Your state motor vehicle department can research the car’s title history. Inspect the title for ‘salvage’, ‘rebuilt’, or similar notifications.

F -  Once a buyer and a vehicle dealership enter into a contract to purchase a vehicle, the buyer uses the loan proceeds from the direct lender to pay the dealership for the vehicle.

СЕМИНАР 6
Эквивалентность перевода. Концепции Л.К.Латышева, Ю.Найды и Дж.Кэтфорда

1. Что является функцией текста по Л.К.Латышеву?

2. Как соотносятся функция текста и его содержание в широком смысле в соответствии с концепцией Л.К.Латышева?

3. Какие виды эквивалентности Л.К.Латышев выводит из соотношения функции и содержания?

4. Перечислите виды содержания по Л.К.Латышеву.

5. В чем, по Л.К.Латышеву, состоит инвариант перевода?

6. В чем, по Л.К.Латышеву, может выражаться коммуникативный эффект перевода?

7. Объясните, почему один и тот же текст может в разных коммуникативных ситуациях вызывать разные коммуникативные эффекты. Приведите примеры.

8. Каковы три требования, предъявляемые Л.К.Латышевым, к эквивалентному переводу? Какое из трех требований является приоритетным?

9. Что является препятствием на пути достижения эвивалентности перевода? Преодолимо ли оно, и если да, то как?

10. Какие обязательные фазы включает в себя переводческая деятельность, по Л.К.Латышеву?

11. Зачем нужна фаза ориентирования? Что нужно анализировать на стадии ориентирования?

12. Какие 2 типа эквивалентности выделяет Ю.Найда? Дайте их характеристику. 

13. Как, по Ю.Найде,  снимаются трудности, связанные с пониманием формально эквивалентных элементов? 

14. Раскройте 1-е требование, необходимое для достижения динамической эквивалентности – требование соответствия нормам языка и культуры перевода. 

15. К чему Ю.Найда сводит 2-е требование, необходимое для достижения динамической эквивалентности - требование соответствия контексту сообщения при переводе?

16. Поясните 3-е требование, необходимое для достижения динамической эквивалентности – требование соответствия сообщения на языке перевода его аудитории. 

17. Какие 2 вида эквивалентности перевода выделяет Дж.Кэтфорд? Соотносятся ли они с типами эквивалентности Ю.Найды? 

18. Как можно проверить, по Дж.Кэтфорду, эквивалентен ли перевод текста оригиналу? 

19. Когда, по Дж.Кэтфорду, необходимо прибегать к методу коммутации? 

20. Что такое, по Дж.Кэтфорду, вероятностные характеристики эквивалентности? С какой целью вводит Дж.Кэтфорд это понятие?
1. Каким примечанием Вы бы снабдили перевод на русский язык следующей фразы: «In the 60-s a lot of Americans had to change their autos for Japanese cars». 
2. Каким требованием, необходимым для достижения динамической эквивалентности (Ю.Найда), пожертвовал переводчик? Какое требование, необходимое для достижения динамической эквивалентности, переводчик поставил во главу угла? Достиг ли переводчик динамической эквивалентности?

В 1945 году один маршал навестил Дрезденскую галерею. На правах победителя – отобрать себе картинок для гостиной. Директор галереи, дрожа, спрашивает маршала: «Живопись какой школы вы предпочитатете?» Переводчик переводит вопрос. «Ну, я люблю, чтобы были бабы и лошади», - отвечает маршал. «Товарищ маршал предпочитает фламандскую школу», - переводит переводчик.

3. Оцените следующие варианты перевода русского молодежного слэнгового выражения на английский язык с точки зрения естественности перевода и соблюдения динамической эквивалентности:

	Намылиться на булкотряс
	1. to get ready to go to a dance club

2. to lather (намыливать) oneself for a loaf-shaker

3. to get ready to rock

4. to doll up (used by females) to go clubbing


4. Пользуясь методом коммутации Дж.Кэтфорда, подберите эквивалентные переводы

	1. I have never heard a weaker excuse!

2. Never have I heard a weaker excuse!


	a) Никогда прежде я не слыхивал более слабого оправдания!

b) Я никогда не слышал более слабого оправдания!

с) Никогда я не слышал более слабого оправдания! 


5. Оцените следующие варианты перевода высказывания В.Потанина о русском национальном характере на английский язык с точки зрения соблюдения требований естественности перевода и динамической эквивалентности:

У нас психология временщика. От президента страны до рабочего на заводе. А когда у человека убеждение, что все временно, никому в будущем это не нужно, тогда все – начинается! Крупные руководители начинают думать  о своих амбициях, о корыстных интересах. А рабочие таскают детали. Что такое русский характер? Если склад с готовой продукцией загорится, народ побежит тушить его, часто рискуя жизнью. Герои. А если не пожар? То растащат все понемножку до последней гайки и будут тоже счастливы. Мы только на войне и пожаре хороши. Думаю, пора всем учиться выплескивать свой «боевой» энтузиазм в менее героические вещи.

A. We have the psychology of someone who holds a temporary position of authority. This mentality reaches from the president of the country down to the factory worker. And when a person has a conviction that everything’s temporary, that no one in the future will have need for what they are doing now, then that’s when everything falls to pieces. Top executives start to think about their own selfish plans and interests. And the working guys start pilfering things. What defines the Russian character? If a warehouse full of goods catches fire, Russians will run to put it out, often risking their own lives. They act like heroes. And if there’s no fire? Then they’re just as happy to pilfer things away little by little right down to the last bolt. We’re only good at fighting wars and fires. I think it’s time for us to learn to give vent to our “war” enthusiasm in less heroic ways. 

B. We have the mindset of one who knows he holds a position of power for a very short time – from the President to the factory worker. But when people believe that all is temporary and no one in the future is affected by our actions now, then everything begins to fall apart. Top executives begin thinking about their own needs and self-serving interests. Meantime workers are pickpocketing items from their workplace. What is the Russian character? If a fire breaks out in a warehouse full of goods, they will rush to put the fire out. Often ricking their lives. They act like heroes. What if there isn’t a fire? In that case the very same goods will be carried away bit by a bit and they will still be happy. We’re only good during wars and fires. I think it’s time that everyone learned to call forth their “wartime” enthusiasm for less heroic things.

C. We have a ‘take-what-you-can-when-you-can’ mentality. This is true of everyone, from the president of the country to the workers in the factory. When people consistently believe that no one in the future will be affected be what they do now, then everything falls to pieces. Top executives begin to think about their self-serving needs and their selfish interests. Meanwhile, workers pilfer from the workplace. What exactly is the Russian character? If a fire breaks out in a stocked warehouse, then the people will run to extinguish the flames, often risking their lives. They act like heroes. But what if there is no fire? Then these same people will steal from this same warehouse, bit by bit, down to the last screw, and they will be equally happy. We only do well during wars and fires. I think it’s time for everyone to learn to pour out their combative enthusiasm into less heroic things.

6. Оцените следующие варианты перевода текста рекламы средства для укладки волос с точки зрения динамической эквивалентности (перевод выполнен слушателями программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»)
Intense defence from red hot heat. For style that’s red carpet glam. 

“Creating my red carpet looks takes the heat of styling tools. To help keep hair protected from scorch and sizzle I use my new Intense Defence spritzes. Each one is designed to protect against a specific styling tool, leaving hair shimmering with star quality.” 

A. Интенсивная защита от вреда термальной укладки. Для тех, кто хочет выглядеть как звезда!

«Создавая голливудский образ для очередной вечеринки, я вынуждена использовать средства термальной укладки. При этом раньше мои волосы выгорали и становились ломкими. Но все изменилось, когда я попробовала новую серию спреев «Интенс дефенс». В этой серии вы найдете спреи для защиты от воздействия любого средства укладки. Попробуйте «Интенс дефенс», и ваши волосы приобретут звездное мерцание – как у меня!».

B. «Накал страстей» не в волосах, а у окружающих в глазах! (ИЛИ Горячая укладка – не помеха, a средство моего успеха.)

Теперь создать эффектный образ термическими средствами для укладки волос – не проблема. Новые средства из коллекции спреев «Интенс Дефенс» призваны уберечь Ваши волосы от подпаливания и от ломкости. Коллекция спреев защитит Ваши волосы от побочного воздействия на них средств термоукладки, и при этом придаст Вашей прическе чарующий блеск. 
C. Усиленная защита от  раскаленного зноя для очарования блеска ковровой дорожки. «Создание моего образа для ковровой дорожки требует использования средств для укладки волос. Чтобы уберечь волосы от сильной жары, я использую новый спрей с усиленной защитой. Разработанная серия средств защищает волосы, придавая им мерцание звезд». 

D. «Для того, чтобы выглядеть неотразимо на торжественной встрече не обойтись без горячей укладки. Для ухода за волосами я использую спрей Интенсивная Защита. Он разработан для защиты от вредного воздействия высокой температуры. Жара не страшна: ваши волосы блестят ярче звезд»

Интенсивная защита для красной ковровой дорожки. Жара побеждена, стиль – сохранен.

E. Сияй, не обжигаясь. (Создание звездного образа не стоит сожженного волоса, Стильная укладка без вреда для волос)

«Чтобы выглядеть великолепно, я часто сушу волосы феном, завиваю плойкой и щипцами. Новый спрей «Интенс Дефенс» помогает мне защитить волосы от ожога, придавая им неповторимый блеск».

F. Интенсивный уход за чувственными волосами. Для элегантного блеска и природной страсти.

«Мои волосы могут пострадать в процессе создания чувственного образа, поэтому, я использую новый спрей для интенсивной защиты от иссушения и сгорания. Созданный специально для защиты моих волос от повреждений, он оставляет на них легкий блеск, подобный мерцанию звезд в ночи».

G. Самая надежная защита ваших волос во время термической укладки. Будь готовы получить высшие оценки за ваш стиль голливудской дивы. 

Девушка: «Для создания незабываемого образа без средств термоукладки не обойтись. Поэтому я пользуюсь новой серией спреев для волос «Надежная Защита» для всех видов термоукладки, чтобы сохранить красоту моих волос. Пока действует защита, мои волосы светятся  здоровьем, а я ловлю на себе взгляды окружающих».

7. Сравните текст оригинала и текст перевода. Эквивалентен ли перевод? Необходимо ли внести правки? Обоснуйте свой вариант перевода.

	Текст оригинала
	Текст перевода

	Journalism 2.0: How to Survive and Thrive (reported by Mark Briggs, edited by Jan Schaffer)

A Smooth Sea Never Made a Skilled Sailor

This is a book about people, not technology. Sure, there’s a lot of technology in the pages to follow, but if you boil it all down to its core, its essence, you’ll find people trying to extend a noble and grounded craft into a new and unpredictable landscape. And it’s the people who matter, not the latest software or Web site. If the people in this equation learn how to make technology work for them, the rest is just details. As journalists, we need to change our practices to adapt, but not our values.

To carry the sailing metaphor even further: it’s time to tack. We’ll use the best practices of other working journalists to point the way. We’ll draw from the groundbreaking and innovative work being done at newspapers, radio and television stations and Web sites around the U.S. we can learn from their experience. As Benjamin Franklin famously said: “When you’re finished changing, you’re finished.” The future is now. There’s never been a better time to be a journalist.


	«Журналистика 2.0: Как успешно выдержать все испытания и преуспеть». Автор книги – Марк Бригс. Под редакцией Яна Шеффера

Без труда нет плода.

Эта книга о людях, а не о технологиях. Конечно, на страницах этой книги много рассказывается о технологиях, но если Вы сократите содержание книги до предела, вплоть до самой сущности текста, смысл будет таков, Вы найдете здесь людей, пытающихся проявить выдающегося и отстраненного человека в новой и непредсказуемой форме. Это люди, для которых имеют значение, самые последние новости программного обеспечения или веб-сайта. Если подобные люди изучают как сделать так, чтобы технологии работали на них, остальное – только детали. Как журналистам, нам необходимо менять наши способы работы в обработке информации, но не наши достоинства. 

Перенесем метафору, использованную в названии настоящей главы, уже в будущее: Время изменять свое поведение. Мы будем использовать только самый успешный опыт из практики других журналистов на сегодняшний день. Мы будем получать  информацию из передовой и инновационной работы, осуществляющейся в газетах, на радио, телевизионных станциях и веб-сайтах в США. Мы можем использовать их опыт. Как говорил знаменитый Бенджамин Франклин: «Когда Вы прекращаете изменения, вы иссякаете». Будущее начинается прямо сейчас. Еще никогда не было столь подходящего времени, чтобы стать журналистом.


8.Переведите рекламные тексты. Эквивалентен ли Ваш текст перевода тексту оригинала? Обоснуйте свой ответ.
1) The endless hustle and stress of the modern world – many people accept it as part of the game. But it doesn’t need to be that way. When technology helps life run more smoothly, the modern world can be unbelievably peaceful.

Meet LG Electronics and enjoy it all: Life’s pleasures. Life’s rewards. Life’s Good.

2) A country walk….. a summer’s day…. the man you love ….somewhere to sit….the sky is blue….your love is new. Make him happy with a Macbeth cigar…. Macbeth, with the masculine  aroma of carefully selected tobaccos.
3) Maybe she’s born with it. Maybe it’s Maybelline.
4) Our jeans fit your genes. 

5) Natural Beauty. Natural Ingredients. Natural Glove. 
6) No other hair spray feels so fine. No other hair spray brushes out so easily. No other hair spray leaves your hair so shiny and yet soft to touch. No wonder it’s preferred by the world’s finest salons. L’Oreal. 
7) Wear it, bathe in it, shower in it, moisturize your body… in fact completely lose yourself in White Lavender. New from Yardley.

СЕМИНАР 7
Переводческая эквивалентность в теориях В.Комиссарова и А.Швейцера

1. Какие 2 подхода к определению переводческой эквивалентности анализирует В.Комиссаров? 

2. В чем В.Комиссаров видит недостаточность этих подходов? 

3. Как В.Комиссаров определяет цель коммуникации? 

4. Что ставится во главу угла для достижения первого уровня эквивалентности? Что может подвергнуться вариативному изменению? 

5. Что сохраняется в рамках второго уровня эквивалентности? В чем на данном уровне эквивалентности проявляется вариативность перевода? 

6. Что сохраняется в рамках третьего уровня эквивалентности? В чем на данном уровне эквивалентности проявляется варьирование перевода? 

7. Что сохраняется в рамках четвертого уровня эквивалентности? В чем на данном уровне эквивалентности проявляется варьирование перевода? 

8. Что сохраняется в рамках пятого уровня эквивалентности? В чем причины варьирования на данном уровне? Каковы способы сохранения эквивалентности на этом уровне? 

9. Какие недостатки выявляет А.Д.Швейцер в концепциях эквивалентности Я.И.Рецкера, Дж.Кэтфорда, Ю.Найды, В.Н.Комиссарова? 

10. Какие две типологии эквивалентности предлагает А.Д.Швейцер? На чем основаны эти типологии? 

11. Какие параметры понятия «коммуникативный эффект» выделяет А.Д.Швейцер?

12. Почему адекватность перевода, по А.Д.Швейцеру, носит относительный и  компромиссный характер? 

13. Какая из рассмотренных теорий эквивалентности, на ваш взгляд, имеет более прикладной характер? Обоснуйте ваше мнение.

1. Определите, какие уровни эквивалентности соблюдены при переводе, опираясь на классификацию В.Н.Комиссарова.

1. Push – от себя. Pull – на себя. Keep off the grass – по траве не ходить

2. Her experience with pharmacy had taught her something about poisons. - Из своего опыта работы с лекарствами она знала кое-что о ядах. 

3. Make hay while the sun shines. – Куй железо пока горячо. 

4. He was an immensely successful manufacturer of dog’s food.- Он наладил очень успешное производство корма для собак.

5. They watched the criminal out of the court room. – Они смотрели, как преступника выводили из зала суда. 

6. Humpty-Dumpty sat on the wall – Шалтай-Болтай сидел на стене.

7. Last year saw a rapid industrial grow in this sector. – В прошлом году наблюдался быстрый промышленный рост в данном секторе. 

8. The rains in Spain fall mainly in the plain. – Карл у Клары украл кораллы. 

9. He came earlier. He could have helped us. – Он мог бы нам помочь, так как пришел раньше. 

2. Определите, адекватно ли переведены следующие фрагменты. Внесите свои поправки в перевод.

1. A bare conductor ran on the wall. - По стене бегал голый кондуктор. 
2. (из работы по литературоведению: анализ описания нравов и быта англичан в произведениях Агаты Кристи) «Colonel Carter tells lies about the far East. Miss Gannet cannot manage to keep up with the game of Mah Jong, which the Sheppards and their guests play to avoid the acrimony of partnership at bridge.» - Колонел Картер врет о Дальнем Востоке. Мисс Жанет не может не отставать от игры Маха Джонга, в которую Шепарды и их гости играют, чтобы избежать церемонии товарищества на мосту. 

3. Agatha Christie, who modestly saw herself as a literary sausage maker, may claim a more important place in literary history than she seemed ever to expect. – Агата Кристи, которая скромно видела себя литературным сосисочником, может требовать более важного места в литературной истории, чем она предполагала. 

4. «His head was markedly bracheocephalic». Then she observes that «Inspector Meadow’s pen wavered. It was clear that he didn’t know how to spell brachycephalic.» - Он был заметно короткоголовый. Далее она замечает, что ручка Инспектора Мидоу дрожала. Было ясно, что он не знал, как пишется слово короткоголовый. 

5. «The only thing I advance as criticism is that the writer has not taken any account of the market for his wares» - she declared. – Она заявила: «Единственная вещь, которую я приемлю в качестве критики произведений, это то, что писатель не принял во внимание рынок для своих товаров».
СЕМИНАР 8
Репрезентативность перевода. Концепция С.В.Тюленева

1. Перечислите минимальный список требований к качественному переводу по С.В.Тюленеву. 

2. Каким образом проявляется репрезентативность на фонетическом, морфологическом, грамматическом, лексическом и синтаксическом уровнях?

3. Что означают выражения «репрезентативность на микроуровне» и «репрезентативность на макроуровне»?

4. Переведите предложения и оцените, насколько репрезентативен Ваш перевод. Можем ли мы говорить о репрезентативности перевода только на одному уровне?

A -  If you've been bugging him to give back the stuff you left at his place when you stormed out, and he's not making any moves to comply, he may be holding out hope that it's not really over. Sure, some guys are just lazy or spiteful, but if your ex is dragging his feet on giving you what's yours, he might still have feelings for you.

B -  If your ex is sending you an alarming number of post-breakup texts, he could be having a hard time staying solo.

C -  If you're out with your best friend at your favorite cafe or bar and he just happens to be "in the neighborhood," he could be angling to get back together. Appearing unannounced at the places you used to frequent together is a glaring neon sign that he probably wants you back.

5. Скажите, какое определение относится к эквивалентности, какое определяет адекватность, а какое говорит о репрезентативности:

· Перевод, вызывающий у иноязычного получателя реакцию, соответствующую коммуникативной установке отправителя.

· Текст перевода нацелен на передачу авторского отношения к излагаемому в тексте оригинала.

· Максимальная идентичность всех уровней содержания текстов оригинала и перевода.

1. Как бы Вы охарактеризовали переводы – являются ли они эквивалентными, адекватными или репрезентативными? Прокомментируйте свое решение.

	
	Официант, я заказывал суп с мухой!
	

	Waiter, why isn't there a fly in my soup? (заголовок статьи)
	Официант, почему в моем супе нет мухи?
	


	ИЯ
	ПЯ1
	ПЯ2
	ПЯ3

	Another billboard type of advertising is your own vehicle. There are options from the magnetic sign you can slap on the side of your car to a full-color wrap that completely encases the vehicle. Choose the right one for you. The small magnetic sign can signify “I do a bunch of things, and today I am dong “X”, so be cautious that this image could misrepresent you. Depending on your product, this $15 magnet could be completely acceptable!

	Реклама может размещаться на транспортных средствах разными способами – от наклеивания магнитных изображений с любой стороны автомобиля до нанесения полноцветного изображения на весь автомобиль. При выборе способа размещения рекламы на транспортных средствах следует учитывать все внешние параметры, поскольку неправильно выбранный способ может дать недостоверные сведения о заказчике рекламы и о производимой продукции. Правильно выбранный способ размещения рекламы позволит увеличить спрос на производимую продукцию.
	Еще одним видом так называемой билл-борд рекламы (рекламы с помощью афиш, досок объявлений и т.д.) является автомобильная реклама. Существует множество разновидностей такой рекламы: от простых магнитов с информацией, размещаемых на машине, до полноценных рекламных плакатов, которыми обклеивают весь автомобиль. Здесь очень важно выбрать именно тот способ рекламы, который более всего подходит для раскрутки вашей продукции. Так, например, магнитные вывески, несмотря на привлекательность их цены (всего $15 за шт.), не всегда способствуют положительному восприятию рекламы. Чаще всего такие «магнитики» ассоциируются с чем-то вроде «Я делаю много чего, сегодня одно, завтра – другое», что может представить вас с не очень выгодной стороны…
	За еще одним примером рекламного щита далеко ходить не надо: это ваше собственное авто. Полет фантазии может простираться от магнитика, который можно прикрепить к машине, до красочного стикера, которым можно обернуть машину целиком. Сделайте правильный выбор среди возможных опций. Небольшой магнитный значок может говорить о владельце: «Я дружу со многими, а сегодня отдаюсь тем-то», - так что будьте осторожны, ведь значок может вам оказать медвежью услугу ( вот и будет «Превед-Медвед»). В зависимости от рекламируемого продукта этот магнит за 15 баксов может сполна окупиться!..


2. Сравните предложенные варианты перевода произведения Дж.Толкиена. Чей перевод, по Вашему мнению, наиболее полно отражает стиль автора оригинала, передает задачи текста оригинала? Почему? Какой бы перевод Вы назвали адекватным, репрезентативным и эквивалентным? Обоснуйте Ваш ответ.

	Farmer Giles of Ham

J.R.R. Tolkien
	Пер.Г.Усовой

     ФЕРМЕР ДЖАЙЛС ИЗ ХЭМА,

                       ИЛИ, НА ПРОСТОНАРОДНОМ ЯЗЫКЕ,

                  ВОЗВЫШЕННЫЕ И УДИВИТЕЛЬНЫЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ

ФЕРМЕРА ДЖАЙЛСА,                          ГОСПОДИНА РУЧНОГО ЯЩЕРА, ГРАФА ЯЩЕРНОГО И КОРОЛЯ МАЛОГО КОРОЛЕВСТВА
	Перевод О.Степашкиной

Фермер Джайлз из Хэма


	Пер. с англ. С.Степанов. 
Дж.Р.Р. Толкин

Фермер Джайлз из Хэма

Aegidii Ahenobarbi Julii Aqricole de Hammo Domini 

de Domito Aule Draconarie Comitis Regni minimi Regis 

et Basilei mira facinora et mirabilis exortus,

или по-нашему:

Возвышение и удивительные приключения фермера Джайлза, 

лорда-хранителя Ручного Дракона, графа-смотрителя Драконария, повелителя Малого Королевства

	AEGIDIUS DE HAMMO was a man who lived in the midmost parts of the Island of Britain. In full his name was Ngidius Ahenobarbus Julius Agricola de Hammo; for people were richly endowed with names in those days, now long ago, when this island was still happily divided into

many kingdoms. There was more time then, and folly were fewer, so that most men were distinguished. However, those days are now over, so I will in what follows give the man his name shortly, and in the vulgar form: he was Farmer Giles of Ham, and he had a red beard. Ham was

only a village, but villages were proud and independent still in those days.

Farmer Giles had a dog. The dog's name was Garm. Dogs had to be content with short names in the vernacular: the Book-Latin was reserved for their betters. Garm could not talk even dog-Latin; but he could use the vulgar tongue (as could most dogs of his day) either to bully or to brag or to

wheedle in. Bullying was for beggars and trespassers, bragging for other dogs, and wheedling for his master. Garm was both proud and afraid of Giles, who could bully and brag better than he could.

The time was not one of hurry or bustle. But bustle has very little to do with business. Men did their work without it; and they got through a deal both of work and of talk. There was plenty to talk about, for memorable events occurred very frequently. -But at the moment when this

tale begins nothing memorable had, in fact, happened in Ham for quite a long time. Which suited Farmer Giles down to the ground: he was a slow sort of fellow, rather set in his ways, and taken up with his own affairs. He had his hands full (he said) keeping the wolf from the door that is, keeping himself as fat and comfortable as his father before him. The dog was busy helping him. Neither of them gave much thought to the Wide World outside their fields, the village, and the nearest market.


	… Жил в средней части острова Британия человек, которого звали  Эгидиус из Хэммо.  Полностью  его  имя  звучало  так:  Эгидиус  Агенобарбус  Юлиус Агрикола де Хэммо.  Ведь  в  те  давно  прошедшие  времена  именами  людей наделяли щедро, а  остров  еще  был  благополучно  разделен  на  множество

королевств. Время тогда тянулось медленно, а людей  было  меньше,  поэтому большинство из них было чем-нибудь примечательно.  Однако  те  годы  давно миновали, и я в моем повествовании буду называть этого  человека  коротко, фермер Джайлс из Хэма, и была у него рыжая борода. Жил он в деревне, но  в те времена деревни еще сохраняли свою независимость, а их жители были люди

гордые.

    Была у фермера Джайлса собака. Звали  ее  Гарм.  Собакам  приходилось

довольствоваться короткими именами, взятыми из  местных  наречий:  книжную латынь  приберегали  для  благородных.  Гарм  не  владел  даже  вульгарной латынью, зато, как и большинство собак того времени, он умел  пользоваться грубым  простонародным   языком,   чтобы   задираться   и   хвастаться   и подольщаться. Задирал он нищих и прохожих, которым случалось  забрести  на чужую землю; хвастал перед другими собаками, а подольщался и  подлизывался к своему хозяину. Гарм гордился Джайлсом и в то же время боялся его:  ведь фермер умел задираться и хвастать еще почище.
     Время тогда текло без всякой спешки или суеты. Ведь суета к  делу  не имеет никакого отношения. Люди спокойно делали свое дело, они  успевали  и потрудиться, и потолковать. А потолковать тогда было  о  чем,  потому  что памятные события случались часто. Но к моменту начала этой истории в  Хэме

давно уже не происходило никаких памятных событий. И это вполне устраивало фермера Джайлса: человек он был медлительный, поглощенный  своими  делами, привычки его давно устоялись. По его словам, у него был хлопот полон  рот, он постоянно заботился о хлебе насущном, а вернее, о собственном  удобстве и благополучии, как до него его отец. Гарм помогал хозяину. Никто  из  них

не думал о том  большом  мире,  который  простирался  за  их  землями,  за деревней и за ближайшим рынком.


	Жил когда-то посреди острова Британия некий Эгидиус де Хаммо. Его полное имя было Эгидиус Агенобарбус Юлиус Агрикола де Хаммо. В те не столь уж давние времена, когда остров был разделен на множество королевств, на имена не скупились. Народу тогда было меньше, а времени у людей – больше, так что почти каждый мог считаться замет​ной личностью. Впрочем, те времена давно про​шли, так что я, пожалуй, сокращу имя этого человека и буду звать его по-простому – фермер Джайлз из Хэма. Фермер Джайлз носил рыжую бороду, а Хэм был всего лишь деревней, но в те дни деревни были горды и независимы.

У фермера Джайлза был пес по имени Гарм. Собакам приходилось довольство​ваться корот​кими именами на народном языке: книжную ла​тынь приберегали для тех, кто почище. Гарм не знал даже дворовой латыни, но он, как и большинство тогдашних собак, достаточно владел простым наречием, чтобы задирать окружаю​щих, хвастаться или под​лизываться. Задирал он нищих и непрошеных гостей, хвастался перед другими собаками, а подлизывался к хозяину. Пес одновременно и побаивался Джайлза, и гор​дился им, по​скольку хозяин умел задираться и хвастаться куда лучше самого Гарма.

В те времена не любили ни спешки, ни суматохи. Впрочем, в суматохе вообще ничего нормально не сделаешь. А тогда люди жили не спеша, и потому у них хватало времени и на работу, и на разговоры. А уж о чем посудачить, находилось всегда, поскольку всякие примечательные события случались очень часто. Но на самом деле к тому моменту, когда началась эта история, в Хэме уже давненько не происходило ничего примечательного. Впрочем, фермера Джайлза это вполне устраивало: он был человек степенный, по-своему довольно упрямый и интересовался исключительно собственными делами. Как он сам говорил, ему хватает хлопот и с тем, чтобы нужду на порог не пускать. На самом деле это означало, что Джайлз старается жить в таком же достатке и уюте, в каком жил его отец. Пес ему в этом ревностно помогал, и оба они ничуть не интересовались Большим Миром, что простирался за пределами деревни, полей Джайлза и со​седнего рынка.


	Жил в самом сердце острова Британия человек по имени Эгидиус де Хаммо. Полностью его звали Эгидиус Агенобарбус Юлиус Агрикола де Хаммо – в те далекие, теперь уже незапамятно далекие времена, когда остров, ко всеобщему удовольствию, был разделен на множество мелких королевств, на имена не скупились. У людей было больше досуга, да и народу в те дни было поменьше, а значит, и легче было прославиться. Те времена, однако, прошли, и впредь своего героя я буду называть попросту – фермер Джайлз из Хэма*. У фермера была ярко-рыжая борода, а Хэм был всего-навсего деревней, но в ту пору деревни еще сохраняли свой независимый дух и очень этим гордились.
У фермера Джайлза был пес по имени Гарм**. Собакам приходилось довольствоваться короткими кличками на родном языке, так как мудреные латинские имена приберегали для хозяев. Гарм не знал даже собачьей латыни, но зато, как и все деревенские собаки, прекрасно владел уличным жаргоном, который и пускал в ход всякий раз, когда нужно было побахвалиться, кого-нибудь запугать или же, наоборот, улестить. Пугал он, главным образом, бродяг и нищих, бахвалился перед своими собратьями-псами, а подхалимничал перед хозяином. Хозяином он гордился, но в то же время и побаивался его – Джайлз мог кого хочешь застращать, а если понадобится, умел и прихвастнуть не хуже Гарма.
В те дни никто никуда не торопился, да и суетиться было ни к чему, так как от суеты и спешки дело быстрее не делается. Поэтому люди и обходились без суеты и, надо сказать, споро управлялись с работой и еще успевали потолковать обо всем на свете. А потолковать находилось о чем, так как знаменательных событий было хоть отбавляй. Правда, к началу нашего повестовования в Хэме уже довольно давно ничего знаменательного не происходило. Это вполне устраивало фермера Джайлза, человека по натуре медлительного, закоренелого в своих привычках и поглощенного хозяйством. Его только и хватало на то, чтобы, по его же собственному выражению, не пускать волка в дом, а иными словами, гнать нужду от дверей и пить да есть не хуже своего отца. Гарм был тоже по уши в заботах, помогая на ферме, и ни ему, ни его хозяину некогда было думать о Большом Мире, лежащем за пределами их поля, деревни или ближайшего рынка.
* Св. Эгидиус – покровитель калек и прокаженных; Агенобарбус (лат.) – «рыжебородый». Юлиус Агрикола – ср. имена императора Юлия Цезаря и римского полководца Кнея Юлия Агриколы. («Агрикола» также значит «землепашец», «фермер».) Хэм (англ.) – «ветчина», «окорок» (прим. ред.).
** Гарм – в кельтской мифологии – пес, стерегущий врата ада.



АНАЛИЗ РЕЗУЛЬТАТОВ ПЕРЕВОДА

Пунктуация


При переводе немаловажным остается тот факт, что правила пунктуации отличаются. Переводчику следует помнить об этом. НЕ следует переносить правила английского графического оформления слов/текстов на перевод на русский язык.
Задание 1. Сравните оригинал текста и его перевод на предмет изменения графического оформления слов, e.g. появление/исчезновение заглавных букв, запятых, разница в передаче дат и т.д.

	А war of ideas.

By Thomas Friedman (The Gainesville Sun, January 9,2004)

Airline flights into the United States are cancelled from France, Mexico and London. Armed guards are put onto other flights coming to America.

Westerners are warned to avoid Saudi Arabia, and synagogues are bombed in Turkey and France. A package left on the steps of the Metropolitan Museum of Art forces the evacuation of 5,000 museum goers. (It turns out to contain a stuffed snowman.)

National Guardsmen are posted at key bridges and tunnels. Happy New Year.

What you are witnessing is why Sept. 11 amounts to World War III – the third great totalitarian challenge to open societies in the last 100 years.

As the longtime Middle East analyst Abdullah Schleiffer once put it to me: World War II was the Nazis, using the engine of Germany to try to impose the reign of the perfect race, the Aryan race. The Cold War was the Marxists, using the engine of the Soviet Union to try to impose the reign of the perfect class, the working class. 
And 9/11 was about religious totalitarians, Islamists, using suicide bombing to try to impose the reign of the perfect faith, political Islam.


	Война идей

Томас Л.Фридман («Гейнзвиль Сан»,  9 января 2004 г.)

Отменяются авиарейсы, направляющиеся в США из Франции, Мексики и Лондона. Рейсы из других стран прибывают в Америку с вооруженной охраной на борту.

Гражданам западных стран настоятельно рекомендуют воздерживаться от поездок в Саудовскую Аравию; в Турции и во Франции происходят взрывы в синагогах. Пять тысяч посетителей в срочном порядке эвакуируются из Метрополитен-музея (музея искусств в Нью-Йорке) после того, как на ступеньках музея находят подозрительный сверток. (Впоследствии оказывается, что в нем мягкая игрушка – снеговик.)

Стратегически важные  мосты и тоннели охраняются войсками Национальной гвардии США. С Новым годом!

Мы являемся свидетелями того, почему террористические акты 11 сентября 2001 года приравниваются к третьей мировой войне, - третьему серьезному вызову открытым обществам со стороны тоталитарных режимов за последние 100 лет.

Как сказал/заявил однажды в разговоре со мной крупный специалист по Ближнему Востоку Абдулла Шлейффер, во Второй мировой войне нацисты использовали Германию в качестве орудия установления режима высшей/идеальной расы – арийской. В период холодной войны марксисты использовали Советский Союз в качестве средства установления режима идеального, рабочего класса. Одиннадцатого сентября религиозные фанатики- исламисты использовали террористов-смертников для установления режима идеальной веры – политического ислама. 




ПЕРЕВОД ТЕКСТОВ РАЗНЫХ ТИПОВ,  ЖАНРОВ,  СТИЛЕЙ

Работа с параллельными текстами  ИЯ и ПЯ

1. Прочитайте текст ИЯ. 

2. Проведите предпереводческий анализ текста ИЯ.

3. Определите тип текста ИЯ.

4. Читайте по предложению текст ПЯ, сопоставляя его с соответсвующими предложениями текста ИЯ.

5. Отмечайте и анализируйте переводческие трансформации, комментируя:

1) единицу перевода (морфема, слово, словосочетание, предложение, фраза и т.п.);

2) переводческий прием (лексический, грамматический, лексико-грамматический);

3) чем вызвана трансформация (семантическая валентность, несовпадением объема понятий, языковых лексических или грамматических норм, речевой сочетаемости; стилистической адаптацией; языковая или культурологическая/терминологическая лагуна). 

6. Отмечайте и комментируйте переводческие ошибки. Чем они вызваны? Предложите свой вариант адекватного перевода.

7. Переведите отрывок текста ИЯ, который не имеет параллельного перевода.

8. Отредактируйте свой перевод, закрыв при этом текст ИЯ.

9. Прокомментируйте свои переводческие решения.
Сравните английский текст и его перевод. Укажите, какие приемы  использовал переводчик. Почему эти приемы были необходимы? Согласны ли вы с предложенными переводческими решениями?

ТЕКСТ № 1
	Washing Machine Instructions

Precautions and advice

The washing machine was designed and built in compliance with the applicable international safety regulations.

This appliance has been designed for non-professional, household use.

This washing machine should only be used by adults and in accordance with the instructions provided in this manual.

Never touch the washing machine when barefoot or with wet or damp hands or feet.

Do not pull on the power supply cable to unplug the appliance. 

Do not open the detergent dispenser while the appliance is in operation.

Do not touch the drain water as it could reach very high temperatures.

Never force the washing machine door: this could damage the safety lock mechanism designed to prevent any accidental openings.

In the event of a malfunction do not under any circumstances touch internal parts in order to attempt repairs.

Always keep children well away from the appliance while in operation.

Operation 

Top load Washer instructions

Step 1 Place clothing in washer. Wash light clothing and dark clothing separately. 

Step 2 Add detergent.

Never use more detergent than the manufacturer recommends.

Step 3 Select the wash cycle and temperature setting you desire. 

Step 4 Add bleach and/or fabric softener to the washer during the appropriate time.  

Front-load Washer Instructions  

Step 1 Load washer and close door securely. 

Step 2 Add two (2) tablespoons of detergent to dispenser on top of washer. 

High-efficiency machines use less detergent than regular washing machines, extra detergent will not rinse out of clothing properly.

Step 3 When “Select Cycle” appears choose fabric setting. Door will lock after 1 minute. 

Step 4 Add bleach and/or fabric softener to dispenser when prompted by display. 

Step 5 At the end of the cycle wait until “Door Locked” disappears before removing clothing. 


	Инструкция по использованию стиральной машины.

Меры предосторожности и советы.

Эта стиральная машина была изготовлена в соответствии с международными требованиями безопасности.

Это оборудование было разработано для домашнего пользования. Промышленное использование не предусмотрено.

Не допускайте использование стиральной машиной детьми. Эксплуатируйте ее только в соответствии с рекомендациями данными в этом руководстве.

Не касайтесь оборудования, если ваши руки или ноги мокрые или сырые – не пользуйтесь приборами босиком.

Не тяните провод, чтобы выткнуть вилку из розетки.

Не открывайте отделение для моющих средств пока оборудование в работе.

Не трогайте сливную воду – она может быть очень высокой температуры.

Не открывайте c силой дверцу стиральной машины – это может повредить блокировку замка дверцы.

В случае неисправности не под какими обстоятельствами не дотрагивайтесь до внутренних частей машины во избежание поломок.

Не оставляйте детей без присмотра пока машина работает.

Использование

Для машин активаторного типа

Шаг 1: загрузите белье. Цветные вещи стирайте отдельно.

Шаг 2 : добавьте моющее средство. Никогда не используйте больше моющего средства, чем рекомендует производитель.

Шаг 3: выберите программу стирки и установите нужную вам температуру.

Шаг 4 : в соответствующее время добавьте отбеливатель и/или кондиционер для белья.

Для стиральных машин с фронтальной загрузкой.

Шаг 1: загрузите белье и надежно закройте дверцу стиральной машины.

Шаг 2: добавьте две (2) столовые ложки моющего средства в смеситель наверху машины.

Высокоэффективные стиральные машины используют меньше стирального порошка, чем обычные. Лишний порошок не даст одежде должным образом прополоскаться.

Шаг 3: когда появится индикатор “Выбор цикла”, выберите ту, которую рекомендует изготовитель. Дверь закроется через 1 минуту.

Шаг 4: добавьте отбеливатель и/или кондиционер для белья, когда появится соответствующая подсказка на дисплее.

Шаг 5: перед выемкой белья по окончании стирки дождитесь пока индикатор “Дверь закрыта” исчезнет. 
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	General Safety Requirements
Before any operations, please read the following safety precautions to avoid any possible bodily injury and prevent this product or any other products connected from damage. In order to avoid any contingent danger, this product is only used within the range specified.

Only the qualified technicians can implement the maintenance.

Prevent the Fire or Bodily Injury.

Use the proper power line. Only use the power cord specially provided for this product or that has been approved to be used in this user state.

Connect or Disconnect Correctly. When the probe or testing wire is connected to the power lead, do not connect and disconnect the probe or testing wire freely.

Product Grounding. This product is grounded through the power lead grounding conductor. In order to prevent any electric shocking, the grounding conductor must be connected to the ground. It requires guarantee that this product has been already grounded correctly before any connection with its input or output terminal.

Connect the probe correctly. The grounding end of the probe corresponds to the grounding phase. Please do not connect the grounding end to the positive phase. Pay attention to the nominal values of all terminals. In order to prevent any fire or electric shock risks, please pay attention to all the nominal values and marks of this product. Beforе implementing any connections for this product, please read the user’s manual of this product to understand the information about he rated values further.

Do not make any operations without the instrument cover installed. If the cover or panel has already been removed, please don’t operate this product.

Use the proper fuse. Only the fuse complying with the specified type and nominal value for this product can be used.

Avoid touching any exposed circuit. When the product is on power, please don’t touch the uncovered conacts and parts.

Please don’t make any opereations while there is an uncertain fault emerged. If suspecting damage to this product, please contact the qualified maintenance personnel for check.

Keep a good ventilation condition. Please consult the detailed installation instruction in the user’s manual so that this product can be erected correctly, keeping it under a good ventilation condition.

Please do not make any operations in a moist environment.

Please do not make any operations in an explosive environment.

Keep this products surface clean and dry.
	Основные требования техники безопасности
Перед выполнением каких-либо операций с устройством, пожалуйста, прочитайте приведенные ниже меры предосторожности во избежании любых возможных телесных повреждений и предотвращения повреждения данного устройства или любых других электронных приборов, связанных с ним. Для того, чтобы избежать случайных повреждений, рассматриваемый продукт следует использовать только в пределах обозначенной области применения.

Техническое обслуживание может осуществляться только квалифицированными специалистами.

Не допускайте возгорания или телесных повреждений.

Устройство должно быть подключено к подходящей внешней схеме питания. Используйте только специально предусмотренный для этого прибора сетевой шнур, либо одобренный для применения в данном режиме пользователя.

Грамотно производите соединение/разъединение данного прибора с другими устройствами. При подключении пробника или испытательного кабеля к силовой шине какого-либо устройства, правильно производите соединение пробника или провода от источника сигнала с осциллографом.

Заземление прибора. Данное устройство подключается к заземлению через специальный провод, расположенный на входе питания. Для предотвращения электрического шока соответсвующий провод должен быть соединен с землей. Необходимо удостовериться в наличии заземления прибора перед любыми соединениями с использованием входов/выходов рассматриваемого устройства.

Правильно производите подключение пробника. Заземляющая клемма пробника соответствует нулевому потенциалу шины заземления. Не подсоединяйте заземляющую клемму пробника к шине с ненулевым потенциалом. Будьте внимательны в отношении номинальных значений параметров сигнала, на которые рассчитана система входов/выходов прибора. Во избежании риска возгорания или поражения электрическим током обращайте внимание на все номинальные значения соотвествующих параметров и маркировочные знаки, нанесенные на панелях данного устройства. Перед выполнением любого рода электрических соединений для прибора, пожалуйста, прочитайте настоящее руководство пользователя для дальнейшего ознакомления с предельно допустимыми значениями необходимых параметров.

Не допускайте эксплуатации при отсутствии внешней защиты (корпуса) измерительного приобора. Не производите никаких операций с польностью либо частично разобранным прибором.

Используйте пригодный для данного прибора плавкий предохранитель. Нужно использовать только плавкий предохранитель соотвествующего типа, который отвечает номинальному значению потребляемого тока измерительным устройством.
Избегайте касания любой схемы, не имеющей изоляционной защиты. Если прибор подключен к источнику питания, пожалуйста, не касайтесь незащищенных контактов и частей устройства.

Не производите никаких операций с данным прибором в случае появления неполадки, причина которой осталась невыясненной. В случае подозрения на наличие нарушения в работе прибора, пожалуйста, свяжитесь с квалифицированными специалистами по технической поддержке с целью проведения проверки.

Поддерживайте хорошую вентиляцию на рабочем месте. Ознакомьтесь с подробной инструкцией по установке прибора, которая приведена в руководстве пользователя. Это позволит правильно расположить устройство и обеспечить хорошую вентиляцию.

Не допускайте эксплуатации прибора во влажной среде.
Не допускайте эксплуатации прибора вблизи взрывоопасных веществ.

Следите за тем, чтобы поверхнось корпуса прибора оставалась сухой и чистой.
	

	When you get a new-type oscilloscope, you should get acquainted with its front panel ar first and the PDS series digital storage oscilloscope is no exception. This chapter makes a simple description of the operation and function of the front panel of the PDS series oscilloscope, enabling you to be familiar with the use of the PDS series oscilloscope in the shortest time. The PDS series oscilloscope offers a simple front panel with distinct functions to users for their completing some basic operations, in which the knobs and function pushbuttons are included. The knods have the functions similar to other oscilloscopes. The 5 buttons in the column on the right side of the display screen are menu selection buttons, through which you can set the different options for the current menu. The other pushbuttons are function buttons, though which you can enter different function menus or obtain a specific function application directly.
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	Marriage is a private bond between two people, but it is also an important social institution. Most states define marriage as a civil contract between a man and a woman to become husband and wife.
The moment a man and a woman marry, their relationship acquires a legal status. Married couples have financial and personal duties to each other during marriage and after separation or divorce. State laws determine the extent of these duties. As the U.S.Supreme Court said about marriage in 1888: “The relation once formed, the law steps in and holds the parties to various obligations and liabilities.”

Society recognizes marriage in several ways:
As a way to express commitment, strengthen intimate bonds, and provide mutual emotional support.

As a (comparatively) stable structure within which to raise children.

As a financial partnership in which spouses may choose from a variety of roles. Both spouses may work inside and outside the home to support the family, or the husband may support the wife, or the wife may support the husband.

As our society becomes more complex, there is no longer a short answer to the question “What is marriage?” Definitions and opinions of the proper functions of marriage continue to change. The women’s rights movement and gay rights movement have resulted in more equal treatment of men and women and the creation of new legal relationships, including domestic partnerships and civil union for same-sex couples. The traditional concept of marriage remains, but it continues to evolve.
	Брак – это не только частый союз двух людей, но и важный социальный институт. Во многих штатах брак определяется как гражданский контракт между мужчиной и женщиной с целью стать мужем и женой.
С момента заключения брака отношения между мужчиной и женщиной приобретают правовой статус. Супруги имеют финансовые и личные обязанноси по отношению друг к другу во время брака и после его расторжения. Законы штатов определяют объем этих обязанностей. В 1888 Верховный суд США так высказался по поводу брака: «В оформленных отношениях стороны наделяются законом различными обязанностями и ответственностью».

В обществе брак понимается по-разному:

Как способ принятия друг друга, устойчивого личного союза, взаимной эмоциональной поддержки.

Как (сравнительно) стабильная структура для воспитания детей.
Как финансовой партнерство, в рамках которого супруги могут выбирать разные роли. Оба супруга могут работать на дому или вне дома для содержания семьи, либо муж может содержать жену, либо жена может содержать мужа.

Общество стало более сложным, поэтому сейчас нет простого ответа на вопрос «Что такое брак?» Определения и мнения о функциях брака продолжают меняться. Движение в защиту прав женщин и сексуальных меньшинств привело к большему равноправию мужчин и женщин и породило союзы для однополых пар. Традиционное понимание брака сохранилось. Но оно продолжает эволюционировать.
	

	What are the legal requirements for getting married?
The requirements are simple, although they very from state to state. In general, a man and a woman wishing to marry must obtain a license in the state in which they wish to be married, usually from a country clerk, a city clerk, or a clerk of court. The fee usually is low.

Parties who wish to marry must have the capacity to do so. This means that neither can be married to someone else, the parties must be of a certain age, and both must understand that they are being married and what it means to be married. If, because of drunkenness, mental illness, or some other problem, one of the parties lacks capacity, the marriage will not be valid.
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	This Contract (“Contract”) is effective from the … day of, 2001 (“Effective Date”) by and between Imyarek Company Ltd., a corporation incorporated under the laws of …. (“Company”), and Justexample Company Ltd., a corporation incorporated under the laws of … (“Contractor”).

The Parties, each in consideration of the promises and agreements of the other herein contained, mutually agree as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions and Interpretations

f. “Force Majeure” shall include, but not limited to, acts of God; war; official strikes or industrial disputes beyond the control of the Parties hereto (provided the affected Party shall use every effort in good faith to resolve any such strike or dispute); quarantine; epidemic; blockade; civil disturbance; riots; insurrection; fire; delays; action or inaction by a governmental agency; and rules or regulations of any governmental authority having or claiming jurisdiction, compliance with which makes continuance of operations impossible. Inability of either Party to secure funds, arrange back loans or other financing, or to obtain credit shall not be regarded as Force Majeure. Mechanical or structural failure of Contractor’s or its Subcontractor’s equipment shall not be regarded as Force Majeure.

h. “Indemnified Parties” shall mean Company, its Affiliates and Coparticipants, and each of their respective directors, officers, employees, servants and agents.

i. “Party” shall mean Company or Contractor and “Parties” shall mean Company and Cotractor.

k. “Subcontractor” shall mean any legal entity or natural person to whom Contractor delegates, or whom Contractor otherwise involves in, any of the work, whether such delegation or involvement occurs directly or indirectly through another legal entity or natural person.

l. “Term” shall mean, as applicable, the time period designated as the term of this Contract in Article 3/1 hereof or the time period designated for the work in applicable Work Order.

n. “Work” shall mean the work, jobs, services, goods, deliverables, duties and activities to be performed or provided by Contractor as specified in a Work Order, including all necessary ancillary equipment, personnel and tools of trade to effect such work, jobs, services, goods, deliverables, duties and activities.

o. “Work Order” shall mean a written order by Company to Contractor for Work.

Article 2. Scope of Contract

2.2. Work Order – During the Term of this Contract, Company may require Contractor to provide Work by issuing to Contractor a Work Order. Work Orders shall be substantially in the form of Appendix A.

2.2.1. Changes – Company may, at any time, order changes in the Work. Such changes shall be in writing and may include additions, omissions, alterations or replacements. Contractor shall not be entitled to compensation for Work not performed as a result of Work deleted by any such change. 
	Настоящий контракт (далее «Контракт»)  заключен корпорацией «Имярек Компании Лтд.», созданной в соответствии с законодательством … (далее «Компания»), и корпорацией «Джастикземпл Лтд.», созданной в соответствии с законодательством … (далее «Подрядчик»), со вступлением в силу сего … дня … месяца 2001 года (далее «Дата вступления в силу»).

Принимая во внимание взаимные обязательства, оговоренные контрактом, Стороны настоящим договариваются о нижеследующем:

РАЗДЕЛ I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 1. Определение и толкование

f. «Форс-мажор» включает в себя (без ограничения); войну; санкционированные забастовки или трудовые конфликты, на которые ни одна из Сторон настоящего Контракты никак не может повлиять (при условии, что страдающая Сторона приложит все усилия к разрешению таких забастовки или конфликта); карантин; эпидемию; блокаду; гражданские беспорядки; мятеж; восстание; пожар; просрочки; действия или бездействие государственных учреждений; предписания или постановления какого-либо имеющего или претендующего на соответствующие полномочия государственного органа, выполнение которых делает продолжение работ невозможным. Неспособность любой из Сторон обеспечить денежные средства, договориться о банковских кредитах или другой схеме финансирования либо получить кредит не считается Форс-мажором. Аварии оборудования Подрядчика или его субподрядчика механического или конструктивного характера не считаются Форс-мажором.
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	.. Universally, public affairs professionals face obstacles in managing and executing strategy. Embracing new tactics and recognizing new possibilities are a must. … Campaign tactics are by necessity executed locally, but managers must plan and coordinate campaign tactics from a vantage point where there is 360o view. Why? Information and tactics are easily packaged, rapidly distributed and universally available. 


	Повсеместно специалисты по публичным коммуникациям сталкиваются с препятствиями в управлении и выполнении стратегий. Принятие новой тактики и признание новых возможностей являются необходимостью. Тактику кампании необходимо выполнять в местном масштабе, но менеджеры должны спланировать и скоординировать тактику кампании так, чтобы ситуация просматривалась на 3600. Зачем? Информация и тактики легко формулируются, быстро распространяются и доступны повсеместно. 
	

	…At the dawn of the so-called “New Economy” of the 1990s, the “Dot-com Bubble” to some, the Internet and World Wide Web were fuelling a frantic rethinking of the way all business and communications processes were structured.
	В рассвет так называемой «Новой Экономики» 1990-ых гг., «Интернет пузырь» (прим.пер.: крах Интернет сектора мировой экономики), Интернет и Всемирная паутина требовали кардинального пересмотра прежнего способа структурирования всех деловых и коммуникационных процессов.
	

	…H.Ross Perot proposed, during his unsuccessful bid for President of the United States, the concept оf the “electronic town hall”. The electronic town hall was a place in the virtual world, the World Wide Web, where citizens could be educated and voice their opinion on a myriad of issues great and small.
	Н.Росс Перо предложил понятие «электронной ратуши» во время его безуспешной гонки за голосами на выборах президента Соединенных Штатов. Электронная ратуша была местом в виртуальном мире, Всемирной паутине, где граждане могли ознакомиться и высказать свое мнение о несметном количестве больших и маленьких проблем.
	

	…The New York Times writer Jennifer Lee used the word “heterarchies” when describing the headless structure of these Iraq anti-war protests. “Heterarchy” is a term she borrowed from social theorists who use it to describe decentralized social networks.
	Автор «New York Times»  Дженнифер Ли использовала термин «гетерархии», описывая структуру Иракских антивоенных протестов, не имеющих руководителя. «Гетерархия» -термин, который она заимствовала у социальных теоретиков.
	

	….Direct communication from stakeholder to stakeholder, advocate to advocate, or protestor to protestor, one-to-one, is called “P2P communication”, where P2P is short for “peer to peer” (similar to B2B, short for “business to business”).
	Непосредственная связь заинтересованного лица с заинтересованным лицом, пропагандиста с пропагандистом или протестующего с протестующим, «одного с одним» называют «коммуникацией Р2Р»(прим.пер.: соединение равноправных узлов, пиринговая пирамида), где Р2Р – это короткое название для «равный равному» (подобно В2В, соответствующее «бизнес бизнесу»).
	

	…Whether we discuss “e-activism”, “Internet democracy”, or “dot-org politics”, the  introduction of information and communications systems technologies integrating e-mail, database, Internet, cellular, Web, and text-messaging systems is now here for public affairs practitioners to ponder and, hopefully, to master.
	Обсуждаем ли мы «активизм в интернете», «Интернет-демократию» или «дот-орг политику» (прим.пер.: наподобие дотком – интернет-компании), введение информационных систем и технологий систем коммуникации, объединяющих электронную почту, базы данных, Интернет, сотовую связь, Веб и системы обмена текстовыми сообщениями, теперь практики по публичным коммуникациям могут овладеть любой их технологий. Некоторые уже успешно это сделали.
	

	… Mixed experiences from campaign to campaign show that there is no set of best practices that will ensure positive results. Why do some campaigns see positive results while others using the same technology do not? Was the technology better or flawed in some manner in each case? Is the problem outside the technology – human fallibility?


	Смешанный опыт, полученный от кампании к кампании, показывает, что не существует набора лучших практик, которые обеспечили бы положительные результаты. Почему некоторые кампании получают положительные результаты, в то время как другие, используя эти же технологии, не получают их? Технология была лучше или в чем-то были допущены какие-то ошибки в каждом конкретном случае? Или проблема за пределами технологии – человеческий фактор?
	

	… Moderated rooms and forums have rules that must be adhered to, in order to participate. If somebody breaks the rules, their access to the system may be cut off and their postings (comments) removed. Most of the guidelines, or rules, are simply to post things in rooms related to the topic of your statement and to be sure to explain what you are talking about so that your comment does not completely rely on previous postings for context. But there are also definite taboos. “Spamming” and “flaming” are the two most serious, in most cases. “Spamming” is a term that just means junk information or unsolicited transmission of that information. Spamming often inspires what is called “flaming”. Flaming is overly harsh and poignant criticism that is directed at another participant to the point that it is beyond the topic area and is a personal attack. 

	Модерированные комнаты и форумы имеют правила, которые должны быть соблюдены при условии участия. Если кто-то нарушает правила, их доступ к системе может быть остановлен и их посты (комментарии) удалены. Большинство руководящих принципов или правил просты, чтобы отправлять посты, связанные с темой вашего заявления в комнатах чатов, ваш комментарий не должен копировать предыдущие посты. Но существуют также определенные табу. «Спам» и «флейм» (прим.пер.: чрезвычайно резкая и острая критика, направленная на другого участника) являются двумя наиболее серьезными проблемами в большинстве случаев. «Спам» является термином, который просто обозначает нежелательную информацию или нежелательную передачу этой информации. Спам часто вдохновляет то, что называется «флейм». Флейм – это чрезмерно резкая и острая критика, направленная на другого участника для того, чтобы выразить личные нападки или выступить против темы.
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	Bible, The (1) The Old Testament.  The oldest Hebrew text that we possess of this (Codex Babylonicus Petropolitanus) is comparatively recent, dating only from 916 A.D. It is a Masoretic text, i.e. one prepared by the guild of scholars called Masoretes (see Masora). Of much earlier date (5th cent. B.C.) is the Samaritan text of the Pentateuch. We have also the Targums or Aramaic paraphrases, written at various times subsequent to the date when Aramaic superseded Hebrew as the language spoken by the Jews (shortly before the Christian era). The Greek version, known as the Septuagini (q.v.), of the 3rd cent. B.C. is of far greater importance. Other translations into Greek were made in the 2nd cent. A.D. and were collected in parallel columns, together with the current Hebrew text and a revised text of the Septuagint, by Origen in his Hexapla. This has perished with the exception of the revised Septuagint, of most of which we possess an 8th -cent. copy. In addition to the above, here was an old Latin version (known as Vetus Italia) of an early Greek translation, of which fragments alone remain, and which was superseded by Jerome’s Latin text, known as the Vulgate (q.v.).

(2) The New Testiment. Of this we possess manuscripts in Greek, and manuscripts of translations from the Greek into Latin, Syriac, and Coptic. The most important of these are the Greek, of which the chief are the Codex Vaticanus and the Codex Sinaiticus, uncial manuscripts of the 4th cent.; the Codex Bezae, containing the Greek text on the left-hand page and the Latin on the right, probably earlier than the 6th cent.; and the Codex Alexandrinus, an uncial of the 5th cent. Of the Latin versions there were, before Jerome undertook their revision in the Vulgate, two main types current respectively in Africa and Europe. Several manuscripts of these survive.  Of the Vulgate text there are a large number of manuscripts, of which the best are Northumbrian (based on Italian originals), Irish, and Spanish. (See in this connexion Amiatinus Codex and Lindisfarne Gospels.) See also Bible (The English), Mazarin Bible, Zurich Bible, Polyglot Bible, Complutensian Polyglot, Luther, Gutenberg, and Ulfilas.
	Библия (the Bible) – 1) Ветхий завет. Самый старый из существующих текстов на древнееврейском языке (Codex Babylonicus Petropolitanus), который датируется 916 г.н.э., - это масоретский текст, т.е. подготовленный учеными, принадлежавшими к школе масоретов. Существует гораздо более ранний (датируемый V в.н. до н.э.) самаритянский текст Пятикнижия. Targums (арамейский перевод и толкования) появился ок. 100 н.э., после того как арамейский язык вытеснил древнееврейский в качестве разговорного языка евреев. Более важным является греческий вариант «Септуагины» (Septuagini) (III в. до н.э.), отредактированный текст которой стал  в III в. н.э. частью Hexapla (см.Ориген).  Старый вариант на латыни (Vetus Italia), являвшийся переводом ранней греческой версии был вытеснен латинским – Вульгатой (ок. 404) св.Иеронима. 

2) 
	


Текст № 7
	ТЕКСТ ИЯ
	ТЕКСТ ПЯ
	Комментарий

	 Finding success in the online advertising and promotion game is one of the biggest obstacles that most business owners face. Small business owners are at the biggest disadvantage because of significantly smaller advertising budgets than larger corporations have. 

The solution to this problem is not at all an easy one. New customers are essential to the survival of a business and good, effective advertising is the key to generating new business. There are four steps to effective advertising and promotion online: planning, strategizing, tracking and studying. 

How much of the businesses profits should be reinvested in advertising? The popular consensus is between four and ten percent. This may not seem like a lot of money, but it can add up. Thankfully, there are a lot of websites that allow free or low-cost advertising. The dollar figures, though, are only part of the big picture. 

	Поиск успеха в рекламировании и продвижении своего товара с помощью Интернет ресурсов является основной проблемой, с которой сталкиваются бизнесмены. Владельцы небольших компаний оказываются в менее выгодном положении по сравнению с крупными корпорациями, поскольку их бюджет на рекламу ограничен.
Решить эту проблему не так и легко. Для новых покупателей огромное значение имеет «выживаемость» бизнеса. Хорошая и эффективная реклама является основополагающим фактором для генерации нового бизнеса. Существует четыре ступени к успешному продвижению своего продукта: планирование, разработка стратегии, анализ результативности и исследование.

Какой процент от прибыли компании следует инвестировать в рекламу? Многие считают, что это цифра должна составлять от 4 до 10 %.  Казалось бы, что это не очень большая сумма, но она должна сыграть существенную роль. К тому же существует много сайтов, которые предлагают бесплатное или не очень дорогое размещение рекламы. Но не нужно зацикливаться только на этом вопросе, необходимо идти дальше.
	

	Developing an effective marketing plan is the most important part of the online advertising and promotion game. Marketing plans give you the opportunity to examine your products and services and see where they fall into certain market niches. Then, look at your competitors advertising. Ask yourself if it is working. If not, why and how can you fill the gap they are leaving and use it to your advantage? For extra help, the Small Business Administration has a website with many resources for advertising assistance.

When developing a marketing plan, it is important to develop a good strategy. Strategy means knowing what you want, how you plan to get it, and what you will do with it once you actually have it. Getting the big picture will help you to see what kinds of advertising will bring the biggest returns for your business. 

Part of a good advertising strategy is professionally done ad copy. Good quality and eye-catching appearance does not have to cost a lot. Today, most desktop publishing programs, even some word processors, do a great job at graphic layout. 
	
	


Текст №8
	ТЕКСТ ИЯ
	ТЕКСТ ПЯ
	Комментарий

	Vodka

It ought to be a surprise to find vodka so widely used as a cocktail base. After all, in most of its manifestations it is just a plain, simple, ultra-purified neutral spirit that may leave a smouldering burn in the throat, but actually tastes of fresh air. But then that is half its appeal.

Recent generations of younger drinkers have seized on vodka as their tipple precisely because it doesn't have the kind of assertively rich flavours that the darker spirits, such as brandy, dark rum and whisky, all possess. Even more than white rum or silver tequila, vodka insinuates itself in with whatever it is being mixed with, camouflaging itself like a chameleon.

Compared to those traditional dark spirits, it is a relative newcomer to Western drinking circles, having been around commercially for not much longer than tequila. When it was first sold in the West, by an American company that had obtained the formula from a Russian emigre named Smirnoff, it was viewed as the exotic hooch of communist eastern Europe, and as such, became something of a rebellious style accessory among disaffected American youth, at least until they discovered marijuana.
	Водка

Как это ни удивительно, водка очень широко используется как основа для коктейлей. Пусть утверждают, что она — всего лишь простой бесцветный сверхчистый алкоголь с нейтральным вкусом, который может слегка обжигать горло, но обычно оставляет ощущение глотка свежего воздуха. Наверное, именно в этом и заключается одна из причин привлекательности водки. 

Этот напиток не обладает тем чрезмерно насыщенным букетом, который свойственнен темному алкоголю: бренди, темному рому, виски и т. п. С чем бы водка ни смешивалась, она подстраивается под окружающие ее ингредиенты, маскируясь, будто хамелеон, даже лучше, чем белый ром или серебряная текила

По сравнению с традиционными темными спиртными напитками водка относительно недавно появилась на рынках Запада, так же как и текила. Когда американская компания, приобретшая рецептуру этого алкоголя у русского эмигранта по фамилии Смирнофф, начала продавать водку на Западе, на нее смотрели как на некий экзотический продукт из коммунистической Восточной Европы. Тогда считалось, что ее могли пить только молодые бунтари, по крайней мере, те из них, которые еще не попробовали марихуаны.
	

	We should remember that vodka is by no means always a neutral spirit in its original countries of origin, Poland and Russia. There is a centuries-old tradition of flavoured vodkas, products often made in peasant households as a means of adding some supposedly health-giving properties to the staple liquor. Vodkas infused with herbs, spices, fruit and nuts are still widely made in eastern Europe, and increasingly in other countries too (Sweden's Absolut, with its citrus, pepper and blackcurrent versions, has been a fashionable brand in recent times).


	
	


Просмотрите предложенные варианты перевода и скажите, в чем заключается ошибка переводчика. Исправьте ошибку.

1. coat of arms - польта армии

2. John, dear! - Джон, олень!

3. ...it's like being vegetarian... - ...это всё равно, что голодать...

4. HMS "Prince of Wales"..., (HMS - Her Majesty Ship) - Хэ-Мэ-Эс Принц Уэльский 

5. There were men and women standing at the bus station. - На остановке стояли женщины и люди.

6. Come on, old boy! - Иди сюда, старый мальчик! 
7. if we take language on the whole....- если мы запихаем язык в эту дырку...

8. he stretched his legs - он протянул ноги 

9. to thicken the gravy - уплотнить могилку 

10. Do you want some Turkish delights? - Хочешь пирожки с медом?
11. Reflecting a real-life Russian trend, one of them has her poodle dyed to match the colour of her dress. – Отражая моду современности, одна из них убила пуделя из-за постоянного перекраса его шерсти под цвет своих платьев.
12. Just execute an installer - Просто казните монтажника
13. He will never grant an audience with an elf - Он никогда не выпустит к публике эльфа
14. calm down - спустись вниз

15. nursery - нянька

16. By degrees - под градусом

17. Whatever the case - Что бы в этом кейсе не было
18. Hungry like the wolf  - венгры любят волков (название песни)
19. museum of fine arts - музей хороших искусств

20. Marginal taxes are up to 20%. - Маргинальные таксы выросли на 20 процентов. 
21. Silver is the best conductor of electricity - Сильвер - лучший проводник электрички
22. - I'll be waiting for you in the conservatory - - Я подожду вас в консерватории. 
23. He was hooked - Он получил удар хуком.
24. I worked in senatorial office - Я работала в санатории.
25. I have two teenagers - a girl and a boy - Я имею двух тинейджеров, девочку и мальчика.
26. The troops were marching - Трупы маршировали.
27. I didn't think they're so pathetic. — А вся эта патетика здесь не при чем.

28. We're a peaceful race! — Вот это гонка!

29. What is it now! — Все по новой!

30. Stop the treatment of the pilot, and prepare for launch! - Прекратить лечение пилота, приготовиться к обеду.

31. Photo 7 (left hand view) - фото 7 (смотри с левой руки) (из инструкции)
32. To put the life vest - усвоить западный образ жизни.

33. Never transport passengers with the bucket. - Никогда не перевозите пассажиров с ковшом. (инструкция к мини-экскаватору) 
34. - I would like to see manuals for these two instruments. - - Я хочу посмотреть, как вы двое это делаете вручную с вашими приборами.
35. He was fully briefed – Он был вкратце полностью проинструктирован.

36. Guarantees related to the material and the installation must be obtained from and only from the manufacturer combined with the installer. - Гарантии на материал и установку должны приобретаться у и только у производителя и монтажников.

37. Still Life with Crows  — До сих пор живу с воронами.
38. No smoking! - Пиджаки не вешать! 

39. Police in Hamburg have arrested a man they dubbed the city's "most polite robber". They believe the man, aged 23, is responsible for robbing a tanning studio. - Немецкие полицейские арестовали в Гамбурге человека, которого они прозвали "самым вежливым грабителем города". По данным расследования, 23-летний мужчина виновен в ограблении дубильной мастерской.
40. He loves commercials - Он любит коммерсантов.

41. The intellectual left adopted Russia as the poster child for its crusade against globalization. - Интеллигенция покинула Россию на подобие того, как в рекламе ребенок уходит в крестовый поход против глобализации.

42. General Electrics - Генералы-электрики

43. Oven - Овен

44. You can stay here overnight - Можете постоять здесь ночью.
45. Phew! I haven't felt that good since Archie Gemmill scored against Holland in 1978! - У меня такое ощущение, что я на чемпионате мира семьдесят восьмого года гол забиваю!

46. In the summer children learned to express themselves with art. - Летом дети научились выражаться с искусством. 

47. Evelyn Waugh was a man. - Эвел Мо была мужиком. 
48. Like cures like - Любить, лечиться и снова любить!

49. If I saw a burglar, I'd call the police - Если увидишь болгара, вызови полицию.
50. There are tins of sardines on top of cornflakes - В банках с сардинами лежат кукурузные хлопья.

51. Whiskey “Wild Turkey” – Виски «Дикий турок»

52. Authority of dancing goddess falls all over the places - Уважаемая богиня танца, падающая где ни попадя.

53. I'll send someone to get a uniform ASAP - Я пришлю кого-нибудь, что они принесли униформу АСАП.
54. We are fixing a party with friends - Мы с друзьями состоим в разрешенной партии.
55. The enemy is Sibo United - Враги Сибо обьеденились.
56. Is there anyone captured? - Кто-нибудь зафиксирован?

57. Last night, for the second time there was a huge earthquake. - Землетрясение прошлой ночью длилось всего несколько секунд.

58. Being in this somewhat mysterious world is sort of exciting. - В этом мире существуют какие-то мистические вещи.

59. Do not rely on simultaneous interpreting to achieve effective communication with your counterpart. - Если хотите достичь взаимопонимания со своим партнёром, не полагайтесь на переводчика.

60. When the king died, his eldest son succeeded to the throne. - Когда король умер, его старший сын последовал за ним.

61. He was fired from the company - Его фирма сгорела.
62. I wish you came yesterday – Я надеюсь, ты зайдешь вчера.
63. It's raining cats and dogs - Дождь льет как из ведра, а кошкам и собакам совсем нет дела.

64. I’ve seen your balance sheet- Видел я ваш баланс... так себе баланс.
Переводческие головоломки.
The EARTH without ART is EH.

Every time you make an error, errorists win.
Поставьте запятую и переведите высказывание.

Woman without her man is nothing.

Сделайте перевод данной статьи.

Silly placenames: welcome to Dull, twinned with Boring

Yes, there really are villages called Dull and Boring. But if you lived in one of them, would you see the joke?

A town or village with an embarrassing name has two options: they can change it or get in on the joke. This week there were examples of both. The latter was in Scotland, where the whimsical folk of the tiny village of Dull embraced silliness on a transatlantic scale by becoming the official sister community of the Oregon town of Boring. The former, less whimsically, in Austria, where the residents of a village named Fucking voted to change its name to Fugging, only to discover that another village also originally called Fucking had bagsied Fugging 100 years earlier.

Which, frankly, serves them right for refusing to stand proud. Not least because a daft or obscene name can bring much more to a place than sniggering strangers. Including business. Take, for example, the town of Tightwad in Missouri, named – according to local legend – after a particularly parsimonious greengrocer. Four years ago, local entrepreneurs founded Tightwad Bank, for "customers with a sense of humour", and brought in well over $1m in deposits.

Then there's the village of Muff in County Donegal where, in the late 80s, a local scuba enthusiast spotted a pun too filthy to miss and founded a diving society. Now, according to the club's website, Muff Diving Club is "one of the oldest and most successful diving clubs on the island of Ireland".

The mayor of Fucking argues that in their case the name just caused too much hassle. Villagers have complained about prank calls, couples going at it on the roadside and souvenir-hunting vandals regularly stealing their signposts. But there are other ways to deal with such problems. In Dorset, the residents of Shitterton have not only resisted attempts to switch to Sitterton but – after one too many signpost thefts – clubbed together to have the name engraved on a theft-proof tonne-and-a-half of rock.

Тексты оригинала и тексты переводов
 для сравнительного анализа
	«A Red, Red Rose»
by Robert Burns

O my Luve's like a red, red rose,
That's newly sprung in June:
O my Luve's like the melodie,
That's sweetly play'd in tune.

As fair art thou, my bonie lass,
So deep in luve am I;
And I will luve thee still, my dear,
Till a' the seas gang dry.

Till a' the seas gang dry, my dear,
And the rocks melt wi' the sun;
And I will luve thee still, my dear,
While the sands o' life shall run.

And fare-thee-weel, my only Luve!
And fare-thee-weel, a while!
And I will come again, my Luve,
Tho' 'twere ten thousand mile!
	Перевод Д.Тиме №1

Любовь моя – как пламя роз,
что расцвели в июнь!
Она – как сладостный мотив –
без фальши в звуках струн!

Сколь ты - вершина красоты,
столь я в любви глубок,
пока бег дней не превратит
моря в сухой песок...

Моря – в сухой песок, мой друг,
гранит – под солнцем – в пыль!
Пока считать песчинки дней
у жизни хватит сил!

До встречи же, Любовь моя!
Опять на твой порог
вернусь, хотя б пришлось пройти
три тысячи дорог!



Перевод Д.Тиме №2

Как роза красная цветёт
моя любовь к тебе!
Она, как сладостный аккорд,
звучит в моей судьбе!

Сколь ты колдунья - в красоте –
столь верен я в любви!
Любовь к тебе – со мной везде,
хоть океан гори!

Хоть все моря ты осуши,
хоть горы все разрушь!
Любовь – сокровище души,
и крепче вод и суш!

Не говорю тебе «прощай»!
Я говорю: «Пока!»
Хоть сто дорог пройду – ты знай –
вернусь наверняка!  

	Robert Burns

To A Mouse. 
On turning her up in her nest with the plough

Small, sleek, cowering, timorous beast,
O, what a panic is in your breast!
You need not start away so hasty
With hurrying scamper!
I would be loath to run and chase you,
With murdering plough-staff.

I'm truly sorry man's dominion
Has broken Nature's social union,
And justifies that ill opinion
Which makes thee startle
At me, thy poor, earth born companion
And fellow mortal!

I doubt not, sometimes, but you may steal;
What then? Poor beast, you must live!
An odd ear in twenty-four sheaves
Is a small request;
I will get a blessing with what is left,
And never miss it.

Перевод С.Я. Маршака
ПОЛЕВОЙ МЫШИ, ГНЕЗДО КОТОРОЙ
РАЗОРЕНО МОИМ ПЛУГОМ

Зверек проворный, юркий, гладкий,
Куда бежишь ты без оглядки,
Зачем дрожишь, как в лихорадке,
За жизнь свою?
Не трусь - тебя своей лопаткой
Я не убью.

Я понимаю и не спорю,
Что человек с природой в ссоре,
И всем живым несет он горе,
Внушает страх, -
Хоть все мы смертные и вскоре
Вернемся в прах.

Пусть говорят: ты жнешь, не сея.
Но я винить тебя не смею.
Ведь надо жить!.. И ты скромнее,
Чем все, крадешь.
А я ничуть не обеднею, -
Была бы рожь!

	Перевод М.Л. Михайлова

РОБЕРТ БЁРНС
К ПОЛЕВОЙ МЫШИ, РАЗОРЕННОЙ МОИМ ПЛУГОМ
Трусливый серенький зверек!
Велик же твой испуг: ты ног
Не слышишь, бедный, под собой.
Поменьше трусь!
Ведь я не зол — я за тобой
Не погонюсь.
Увы! с природой наша связь
Давно навек разорвалась…
Беги, зверек, хоть я, как ты,
Жилец земли
Убогий: сам терплю беды,
Умру в пыли.
Воришка ты; но как же быть?
Чем стал бы ты, бедняжка, жить?
Неужто колоса не взять
Тебе в запас,
Когда такая благодать
В полях у нас?
……..


Chuck Palahnick. Fight Club

YOU WAKE UP at Air Harbor International.

Every takeoff and landing when the plane banked too much to one side, I prayed for a crash. That moment cures my insomnia with narcolepsy when we might die helpless and packed human tobacco in the fuselage.

This is how I met Tyler Durden.

You wake up at o’Hare.

You wake up at LaGuardia.

You wake up at Logan.

Tyler worked part-time as a movie projectionist. Because of his nature, Tyler could only work night jobs. If a projectionist called in sick, the union called Tyler.

Some people are night people. Some people are day people. I could only work as a day job.

You wake up at Dulles.

Life insurance pays off triple if you die on a business trip. I prayed for wind shear effect. I prayed for pelicans sucked into the turbines and loose bolts and ice on the wings. On takeoff, as the plane pushed down the runway and the flaps tilted up, with our seats in their full upright position and our tray tables stowed and all personal carry-on baggage in the overhead compartment, as the end of the runway ran up to meet us with our smoking materials extinguished, I prayed for a crash.

You wake up at Love Field.

….

Switch.

You wake up at SeaTac.

I study the people on the laminated airline seat card. A woman floats in the ocean, her brown hair spread out behind her, her seat cushion clutched to her chest. The eyes are wide open, but the woman doesn’t smile or frown. In another picture, people calm as Hindu cows reach up from their seats toward oxygen masks sprung out of the ceiling.

This must be an emergency.

Oh.

We’ve lost cabin pressure.

You wake up, and you’re at Willow Run.

Перевод Д. Савочкина

Ты просыпаешься в Эйр Харбор Интернэшнл.

Каждый взлет или посадку, когда самолет слишком сильно закладывал на одно крыло, я молился об аварии. Этот момент лечит и мою бессонницу, и мою нарколепсию: мы должны умереть, потерявший надежду и плотно упакованный человеческий табачок в сигаретке фюзеляжа.

Так я встретил Тайлера Дардена.

Ты просыпаешься в О’Хара.

Ты просыпаешься в ЛаГвардия.

Ты просыпаешься в Логане.

Тайлер подрабатывал киномехаником. По своей натуре Тайлер мог работать только ночью. Если штатный киномеханик заболевал, профсоюз вызывал Тайлера.

Есть такая категория людей: ночные люди. Есть другая категория людей: дневные люди. Я могу работать только днем.

Ты просыпаешься в Даллсе.

Сумма страховки возрастает втрое, если ты погиб в служебной поездке. Я молился об эффекте воздушных ножниц. Я молился о пеликанах, засосанных в турбину, о расшатанных болтах и льде на крыльях. Во время поездки, когда самолет спускается на взлетную полосу и начинает выпускать шасси, наши кресла зафиксированы в верхнем положении, столики сложены, вся ручная кладь закрыта в ящиках у нас над головой и край взлетной полосы стремительно приближается, чтобы встретить нас, потушивших сигареты, я молился об аварии.

Ты просыпаешься в Лав Фильд.

…

Клац.

Ты просыпаешься в СииТэк.

Я рассматриваю людей на ламинированных карточках для экстремальных ситуаций. Женщина плавает в океане, ее каштановые волосы развеваются, подушка с сиденья прижата к груди. Ее глаза широко распахнуты, но она ни улыбается, ни хмурится. На другой картинке люди, спокойные, как священные коровы Хинду, тянутся со своих мест за кислородными масками, выпавшими из потолка.

Это, должно быть, скорая помощь.

Вот.

Мы теряем давление в кабине.

Вот.

Ты просыпаешься, и ты в Виллоу Ран.

Перевод В. Загороднего

Ты просыпаешься в аэропорту Миннеаполиса.

При каждом взлете и посадке, когда самолет наклоняется слишком резко, я молюсь о катастрофе. Это мгновение превращает мою бессонницу в нарколепсию, когда мы все можем беспомощно погибнуть, сгореть перемолотым  табаком человеческих тел в сигарете фюзеляжа.

Так я встретил Тайлера Дёрдена.

Ты просыпаешься в аэропорту Чикаго.

Ты просыпаешься в Нью-Йорке.

Просыпаешься в Бостоне. Часть времени Тайлер работал киномехаником. По своей натуре Тайлер мог работать только по ночам. Если киномеханик заболел, профсоюз вызывал Тайлера.

Некоторые люди – «совы», а некоторые – «жаворонки». Некоторые живут ночью, а некоторые – днем. Я вот могу работать только днем.

Просыпаешься в Вашингтоне.

Сумма страховки увеличивается втрое, если ты умираешь в деловой поездке. Я молюсь о штормовом порыве бокового ветра. Я молюсь о пеликанах, попадающих в турбины. Молюсь о прослабленных креплениях и обледеневающих крыльях. Когда самолет мчится по взлетной полосе и поднимает закрылки. Когда сиденья приведены в вертикальное положение и столики убраны. Когда все личные вещи находятся в багажных отделениях над головой. Когда потушены сигареты и пристегнуты ремни. При каждом взлете и посадке я молюсь о катастрофе.

Ты просыпаешься в Далласе.

…

Щелчок.

Ты просыпаешься в аэропорту Сиэтла.

Я изучаю людей, изображенных на ламинированной инструкции в кармане кресла самолета. Женщина плавает в океане, ее каштановые волосы растрепаны, она прижимает к груди подушку сиденья. Глаза широко открыты, но она не улыбается и не испугана. На другой картинке люди, спокойные как индусские священные коровы, тянутся со своих мест к кислородным маскам, опустившимся с потолка.

Наверное, это авария.

Ой.

Мы теряем давление в салоне.

Ты просыпаешься – и ты в аэропорту Детройта.

Перевод А. Егоренкова

Ты просыпаешься в Эйр Харбор Интернэшнл.

При каждом взлете и посадке, когда самолет делал резкий крен, я молил о катастрофе. Тот миг, когда можно умереть и сгореть, как беспомощный табак из человечины в сигаре фюзеляжа, на время избавляет меня от бессонницы и нарколепсии.

Вот как я встретил Тайлера Дёрдена.

Ты просыпаешься в аэропорту О’Хейр.

Ты просыпаешься в аэропорту Ла Гардиа.

Ты просыпаешься в аэропорту Логана.

Тайлер подрабатывал киномехаником. По своей природе, Тайлер мог работать только по ночам. Если киномеханик брал больничный, профсоюз звонил Тайлеру.

Бывают ночные люди. Бывают дневные. Я могу работать только днем.

Ты просыпаешься в Даллесе.

Страховка утраивается в случае смерти в служебной поездке. Я молил о турбулентности, я молил о том, чтобы в турбину затянуло пеликана, и о развинтившихся болтах, и о наледи на крыльях. При взлете, когда самолет отталкивается от полосы, и выдвигаются закрылки, сиденья переводятся в вертикальное положение, складные столики убираются, и весь ручной личный багаж размещен в ячейках под потолком; в то время как конец взлетной полосы пробегает под нами, а мы сидим с потушенными курительными принадлежностями, - я молил о катастрофе.

Ты просыпаешься в Лав Филд.

…

Щелк.

Ты просыпаешься в Ситеке.

Я разглядываю картинки людей на ламинированной карточке позади сиденья. Женщина плывет в океане, ее каштановые волосы развеваются сзади, спасательный жилет застегнут на груди. Ее глаза широко открыты, но женщина не хмурится и не улыбается. На другой картинке люди тянутся за кислородными масками, свисающими с потолка, - на лицах безмятежность, как у коров в Индии.

Должно быть, авария.

Ой.

У нас разгерметизация салона.

Ой.

Ты просыпаешься, и ты в Виллоу Ран.

Anthony Burgess. A Clockwork Orange

“What’s it going to be then, eh?”

There was me, that is Alex, and my three droogs, that is Pete, Georgie, and Dim. Dim being really dim, and we sat in the Korova Milkbar making up our rassoodocks what to do with the evening, a flip dark chill winter bastard though dry. The Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you may, O my brothers, have forgotten what these mestos were like, things changing so skorry these days and everybody very quick to forget, newspapers not being read much neither. Well, what they sold there was milk plus something else.

They had no licence for selling liquor, but there was no law yet against probing some of the new veshches which they used to put into the old moloko, so you could peet it with vellocet or synthemesc or drencrom or one or two other veshches which would give you a nice quite horrorshow fifteen minutes admiring Bog And All His Holy Angels and Saints in your left shoe with lights bursting all over your mozg. Or you could peet milk with knives in it, as we used to say, and this would sharpen you up and make you ready for a bit of dirty twenty-to-one, and that was what we were peeting this evening I’m starting off the story with.

Our pockets were full of deng, so there was not real need from the point of view of crasting any more pretty polly to tolchock some old veck in an alley and viddy him swim in his blood while we counted the takings and divided by four, nor to do the ultra-violent in some shivering starry grey-haired ptitsa in a shop and go smecking off with the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything.

The four of us were dressed in the height of fashion, which in those days was a pair of black very tight tights with the old jelly mould, as we called it, fitting on the crotch underneath the tights, this being to protect and also a sort of a design you could viddy clear enough in a certain light, so that I had one in the shape of a spider, Pete had a rooker (a hand, that is), Georgie had a very fancy one of a flower, and poor old Dim had a very hound-and-horny one of a clown’s litso (face, that is). Dim not ever having much of an idea of things and being, beyond all shadow of a doubting Thomas, the dimmest of we four. Then we wore waisty jackets without lapels but with these very big built-up shoulders (‘pletchoes’ we called them) which were a kind of a mockery of having real shoulders like that. Then, my brothers, we had these off-white cravats which looked like whipped-up kartoffel or spud with a sort of a design made on it with a fork. We wore our hair not too long and we had flip horrorshow boots for kicking.

“What’s it going to be then, eh?”

There were three devotchkas sitting at the corner all together, but there were four of us malchicks and it was usually like one for all and all for one. These sharps were dressed in the heighth of fashion too, with purple and green and orange wigs on their gullivers, each one not costing less than three or four weeks of those sharps’ wages, I should reckon, and make-up to match (rainbows round the glazzies, that is, and the rot painted very wide).
Перевод Е.Синельщикова

«Скучна-а-а! Хочется выть. Чего бы такого сделать?»

Это – я, Алекс, а вон те три ублюдка – мои фрэнды: Пит, Джорджи (он же Джоша) и Кир (Кирилла-дебила).

Мы сидим в молочном баре «Коровяка», дринкинг, и токинг, и тин-кинг, что бы такое отмочить, чтобы этот прекрасный морозный вечер не пропал даром. «Коровяка» - место обычной нашей тусовки – плейс как плейс, не хуже и не лучше любого другого. Как и везде, здесь серв обалденное синтетическое молоко, насыщенное незаметным белым порошком, который менты и разные там умники из контрольно-инспекционных комиссий никогда не распознают как дурик, если только сами не попробуют. Но они предпочитают вискарь-водяру под одеялом…

Фирменный коровий напиток поистине хорошо. После каждой дозы минут пятнадцать видишь небо в алмазах, на котором трахается Бог со своими ангелами, а святые дерутся, решая, кто из них сегодня будет девой Марией…

Я и мои фрэнды как раз заканчиваем по четвертой поршн. Покеты у нас полны мани, так что отпадает наш обычный эмьюзмент трахнуть по хэду или подрезать какого-нибудь папика и уотч, как он будет свимать в луже собственный блад, пока мы чистим его карманы. Не надо также пэй визит какой-нибудь старухе еврейке в ее шопе и сажать ее верхом на кассу, выгребая у нее на глазах дневную выручку.

Но! Как говорится, мани не главное. Хочется чего-нибудь для души. Весь мой кодляк дресст по последней фэшн – в черных, облегающих, как вторая кожа, багги-уош. Приталенные куртецы без сливзов, но с огромными накладными шоулдерами почти вдвое увеличивают размах наших далеко не хилых плеч. А маховики у нас что надо, особенно у Кира – так природа компенсировала недостаток ума у этого сучьего потроха. У всех на ногах тяжелые армейские кованые бутсы – незаменимая вещь в файтинге.

-Скучна-а-а! – зевает Джоша, обводя глазами завсегдатаев «Коровяки».

Около стойки на вращающихся стульчаках сидят три герлы, но нас четверо, а закон стаи суров: Ван фор ол, и все за одного. Так что этот вариант отпадает. Хотя жаль пропускать такой товарняк. Все герлы в потрясных прикидах, в розово-зелено-оранжевых париках, для покупки которых им наверняка пришлось горбатиться две-три недели. Их фейсы ярко накрашены. Рот, щеки, радуги вокруг глаз с длиннющими наклеенными ресницами.

Перевод В.Бошняк

-Ну, что же теперь, а?

Компания такая: я, то есть Алекс, и три моих druga, то есть Пит, Джорджик и Тем, причем Тем был и в самом деле парень темный, в смысле glupyi, а сидели мы в  молочном баре «Korova», шевеля mosgoi насчет того, куда бы убить вечер – подлый такой, холодный и сумрачный зимний вечер, хотя и сухой. Молочный бар «Korova» - это было zavedenije, где давали «молоко-плюс», хоть вы-то, блин, небось уже и запамятовали, что это было за zavedenije: конечно, нынче ведь все так скоро меняется, забывается прямо на глазах, всем plevatt, даже газет нынче толком никто не читает. В общем, подавали там «молоко-плюс» - то есть молоко плюс кое-какая добавка. Разрешения на торговлю спиртным у них не было, но против того, чтобы подмешивать кое-что из новых shtutshek в доброе старое молоко, закона еще не было, и можно было pitt его с велосетом, дренкромом, а то и еще кое с чем из shtutshek, от которых идет тихий baldiozh, и ты минут пятнадцать чувствуешь, что сам Господь Бог со всем его святым воинством сидит у тебя в левом ботинке, а сквозь mozg проскакивают искры и фейерверки. Еще можно было pitt «молоко с ножами», как это у нас называлось, от него шел tortsh, и хотелось dratsing, хотелось gasitt кого-нибудь по полной программе, одного всей kodloi, а в тот вечер, с которого я начал свой рассказ, мы как раз это самое и пили.

Карманы у нас ломились от babok, а стало быть, к тому, чтобы сделать в переулке toltshok какому-нибудь старому hanyge, obtriasti его и смотреть, как он плавает в луже крови, пока мы подсчитываем добычу и делим ее на четверых,  ничто нас, в общем-то, особенно не понуждало, как ничто не понуждало и к тому, чтобы делать krasting в лавке у какой-нибудь трясущейся старой ptitsy, а потом rvatt kogti с содержимым кассы. Однако недаром говорится, что деньги это еще не все. Каждый из нас четверых был prikinut по последней моде, что в те времена означало пару черных штанов в облипку со вшитой в шагу железной чашкой, вроде тех, которых дети пекут из песка куличи, мы ее так песочницей и называли, а пристраивалась она под штаны как для защиты, так и в качестве украшения, которое при определенном освещении довольно ясно вырисовывалось, и вот, стало быть, у меня эта штуковина была в форме паука, у пита был ruker (рука, значит), Джорджик этакую затейливую раздобыл, в форме tsvetujotshka, а Тем додумался присобачить нечто вовсе паскудное, вроде как бы клоунский morder (лицо, значит), - так ведь с Тема-то какой спрос, он вообще соображал слабо, как по zhizni, так и вообще, ну, темный, в общем, самый темный из всех нас. Потом полагались еще короткие куртки без лацканов, зато с огромными накладными плечами (s myshtsoi, как это у нас полагалось), в которых мы делались похожими на карикатурных силачей из комикса. К этому, блин, полагались еще галстучки беловатенькие, такие, сделанные будто из картофельного пюре с узором, нарисованным вилкой. Волосы мы чересчур длинными не отращивали и башмак носили мощный, типа govnodav, чтобы пинаться. – Ну, что же теперь, а?

За стойкой рядышком сидели три kisy (девчонки, значит), но нас, patsanov, было четверо, а у нас ведь как – либо одна на всех, либо по одной каждому. Kisy были прикинуты дай Бог – в лиловом, оранжевом и зеленом париках, причем каждый тянул никак не меньше чем на трех- или четырехнедельную ее зарплату, да и косметика соответствовала (радуги вокруг glazzjev и широко размалеванный rot).
Harry Potter and the Order of the Phoenix
	оригинал
	Фоновая информация
	Перевод В.Бабкова

	Little Whinging
	Название района, в котором проживала семья Дурслей – приемных родителей Гарри Поттера

To whinge – хныкать, скулить
	Литтл-Уингинг

	Uncle Vernon: “These Demembers guard some weirdo prison”
	Несмыслящий в магии дядя Вернон смешивает 2 слова: Dementors и Members. Дементоры – это какие-то страшные существа, охраняющие тюрьму для магов Азкабан
	«Значит демонтёры какую-то тюрьму охраняют»

	Uncle Vernon: “Hang on. This Lord Voldything’s back, you say”
	Бестолковый дядя Вернон никак не может запомнить имя самого страшного злодея Вольдеморта (Voldemort)
	«Погоди, ты говоришь, этот лорд Воланди…как его… вернулся?»

	Owl Hedwig
	Ручная сова Гарри Поттера. Имя омонимично слову headwig – парик. Гарри испытывает очень теплые чувства к своей сове.
	Сова Букля

	Mundungus Fletcher
	Неряшливый, обрюзгший, иногда нечистый на руку волшебник, которого приставили охранять Гарри в доме Дурслей, и который проворонил его.

Mundus – лат. Земля, земной
	Наземникус Флетчер

	Professor Moody
	Говорящая фамилия для мрачного волшеника
	Профессор Грюм

	“Are you quite sure it’s him, Lupin? He growled. “It’d be a nice lookout if we bring back some Death Eater impersonating him. We ought to ask him something only real Potter would know. Unless anyone brought any Veritaserum?
	Verita –лат. Истина

Serum – лат. сыворотка
	Сыворотка правды

	“Muggles have been short-listed for the All-England Best Kept Suburban Lawn Competition”
	Сложная атрибутивная конструкция
	«Они попали в финал Всеанглийского конкурса лучших содержателей лужаек»

	Tonks: “I can change my appearance at will. I was born one. I got top marks in Concealment and Disguise during Auror training without any study at all, it was great”
	Волшебница Тонкс хвастает своей способностью перевоплощения.

Aurora – Богиня света, утра, побеждающего тьму ночи

Concealment и Disguise – дисциплины, которые изучают в школе волшебников Хогвартс.
	«Я могу менять свою внешность как мне захочется. Такая вот уродилась. Когда меня готовили на мракоборца, я получила высшие баллы по скрытности и маскировке без всякой зубрежки»

	“I thought it might have been Kreacher, he keeps doing odd things like that”
	Kreacher – домашний эльф (страшненький), ранее принадлежавший темным силам. Оставлен Гарри Поттеру после смерти Сириуса Блэка.


	«А я думала - Кикимер, он горазд на всякие странные выходки»

	Crookshanks
	Кот Гермионы, подруги Гарри Поттера. Очень большой, имеет черты тигра или льва, но может быть и очень ласковый.

Crook - мошенник
	Живоглот

	“Weasley will make sure we win

Weasley is our king”

“Weasley cannot save a thing,

He cannot block a single ring.”

“Weasley was born in a bin

He always lets the quaffle in…”
	Слоганы, которые скандируют в поддержку своего игрока или против игрока команды-противника во время игры в квиддич. (Слизерины против Уизли) Игра заключается в забрасывании мяча  quaffle в кольцо ring.
	«Рональд Уизли – наш король,

Рональд Уизли – наш герой»

«Перед кольцами дырой 

Так всегда и стой»

«На помойке он родился,

Слизерину пригодился»

«Квоффл Рон поймать не может,

Победить он нам поможет»


Коммуникативная структура предложения.

Задание 4. Перевод текста.

At lunchtime, the appetizers are followed by soup. Nowadays during evening meals soup is not served, but in the daytime it is an inseparable part of a meal. The majority of Russians feel that lunch without a soup is no lunch at all. The soup is considered a dish in itself and Russians call it “the first course”.

The main course – in Russian the “second course” – may consist of a variety of dishes: fried meat, chicken, (by the way, in Russia people don’t like to think of chicken as a second-rate dish), national Russian dishes such as “pelmeni” (meat wrapped in dough), and traditional Russian meat in pots.

All of this is followed by tea. Russians love tea as much as the English. As for coffee, they drink it mainly in the morning and instant coffee they do prefer. Desserts, such as cakes, pastries, sweets, jam, honey, etc. are always served with tea.

It’s very hard for vegetarians. Russians love meat and they can’t even imagine a party without it. Vegetables are considered as a side dish. Besides, due to the climatic and economic conditions during winter and spring, vegetables and fruits are expensive and not available in a great variety. Frosts and economic difficulties made Russians adapt to eating food that is filling and has a lot of calories. Those who refrain from eating animal products are regarded as rich eccentrics.
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